
الدبلوماسيون يتحدثون | ذكريات جنوبية الحيتان الشجيّة | معجزات ثلاثية الأبعاد | أميركا ترقص الروك |  العدد:  في هذا 

المتطوعون:
للنداء يستجيبون 

يو إس إيه إي جورنال
المجلة الإلكترونية | وزارة الخارجية الأميركية



ji
m

 p
a

r
k

in
/s

h
u

tt
er

st
o

c
k
.c

o
m
 ©

Editor EJ|USA
IIP/CD/WC
U.S. Department of State
2200 C Street, NW
Washington, DC
20522-0501
USA
email: ejusa-suggestions@state.gov

Subscription ISBN: 978–1–625–92050–8

وزارة الخارجية الأميركية
مكتب برامج الإعلام الخارجي

منسقة مكتب برامج الإعلام الخارجي بالوكالة
مورين كورماك

رئيس التحرير التنفيذي
نيكولاس إس. نامبا

مدير قسم المطبوعات
مايكل جاي فريدمان

هيئة التحرير
مديرة التحرير: إليزابيث كيليهر

مديرة التصميم والإنتاج: ميشال فاريل
المحررون: ماكينزي باب، لورين مونسن، مارك ترينر، 

سوني ويكلي، أندريه زفانيتسكي
المصممون: ليزا جوسينو، لورين راسل

الكتّاب المساهمون: إليزابيث ألكسندر، هايدي كريبو-
ريديكير، سوزان ميليغان، كارين نيتكين، كين سميث

صورة الغلاف: ميشال فاريل/ ستيلا كارامان

الناشر:
يصدر مكتب برامج الإعلام الخارجي بوزارة الخارجية 

الأميركية المجلة الإلكترونية إي جورنال يو إس إيه. 
يبحث كل عدد في موضوع رئيسي يواجه الولايات 
المتحدة والمجتمع الدولي، ويشرح للقراء الأجانب 

سياسات الولايات المتحدة والمجتمع الأميركي والقيم 
والأفكار والمؤسسات الأميركية.

تنشر جميع المجلات الإلكترونية باللغة الإنجليزية في 
نسخه مطبوعة وأخرى إلكترونية، وقد تتوفر النجلات 
الإلكترونية أيضًا باللغات العربية والصينية والفرنسية 
والفارسية والبرتغالية والروسية والإسبانية أو بلغات 

أخرى.
إن الآراء الواردة في المجلات لا تعكس بالضرورة آراء 

أو سياسات حكومة الولايات المتحدة ولا تتحمل وزارة 
الخارجية الأميركية أية مسؤولية تجاه محتوى المجلات 

أو فيما يخص الوصول المستمر إلى مواقع الإنترنت 
المرتبطة بهذه المجلات. تقع هذه المسؤولية بصورة 

حصرية على الناشرين في هذه المواقع. يمكن استنساخ 
وترجمة المواد الواردة في هذه المجلات في خارج 

الولايات المتحدة الأميركية ما لم تكن المواد تحمل قيودًا 
صريحة على مثل هذا الاستعمال حماية لحقوق المؤلف. 

يجب على المستعملين المحتملين للصور الفوتوغرافية 
المنسوبة إلى مصورين محددين الحصول على إذن 

باستعمالها من أصحاب الصور.
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هذه الخدمة مقدمة من مكتب الشؤون التعليمية 
والثقافية. وزارة الخارجية الأميركية.

americanenglish.state.gov

              وتعرّف على الثقافة الأميركية!

بحثي عن موضوع مميز لهذا الشهر، استحوذت على اهتمامي قيمة أميركية مهمة: العمل  أثناء 
التطوعي. لقد قمت بتحرير قصص سمعتها مباشرة من أشخاص تطوعوا عبر أنحاء العالم، 
ولم أتمالك نفسي من الشعور بالاعتزاز. فالعمل التطوعي مُحاك في نسيج مجتمعنا. ولقد ألزم الأميركيون 

أنفسهم لأجيال طويلة بمساعدة المحتاجين في الوطن وفي الخارج.

ست  والموظفون هنا لا يشكّلون استثناءً؛ فبطريقة أو بأخرى، أعطى كل واحد منا بدون حساب. درَّ
مصممة الجرافيك لورين راسل طلاب الحضانة المحرومين القراءة، واستخدمت جوليا ماروزيفسكي 

مهاراتها في التصميم لإعداد كتيبات لمؤسسة تدعم الشباب المعرضين للأخطار. وباشرت المحررة لورين 
مونسن تكريس وقتها إلى مؤسسة لوبس )مرض الذئبة( الأميركية بعد أن تمَّ تشخيص إصابة أحد أفراد 

س اللغة الإنجليزية للمهاجرين في الولايات المتحدة. أسرتها بهذا المرض. وأنا أدرِّ

فإذا كنت تبحث عن وسيلة للإنخراط في العمل التطوعي، فكّر في مهاراتك. فإذا كنت ماهرًا في أعمال 
ه إلى جارك الذي يحتاج إلى إصلاح منزله. وإذا كنت شغوفًا بكسر الأرقام، اسأل منظمة محلية  البناء، توجَّ
إذا كانت ترغب في المساعدة لإعداد ميزانيتها. هل تستمتع بالكتابة؟ هناك منظمات لا تبغي الربح تجند في 

أحيان كثيرة متطوعين لإعداد الرسائل لجمع التبرعات.

سوف تجد بالتأكيد في هذه الصفحات الإلهام الذي تبحث عنه في سعيك لاغتنام الفرصة المثالية.

ماكينزي باب | المحررة

الأميركية القيم 

حسّن مستواك في اللغة الإنجليزية            
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هل الهواتف مخصّصة 
للتحدث؟ 

تستمر الرسالة النصية البسيطة، المعروفة 
 ،SMS أيضًا بخدمة الرسائل القصيرة أو

في السيطرة على عادات الاتصالات 
بين المراهقين الأميركيين. وقد أظهرت 

نتائج استطلاع أجراه مركز بيو للأبحاث 
في العام 2012، وعنوانه: “المراهقون 
والهواتف الذكية والرسائل النصية”، أن 

المراهق العادي يرسل عبر هاتفه الجوّال 
ما معدله 60 رسالة نصية يوميًا، مرتفعًا 

بذلك عن 50 رسالة في العام 2009.

ويشير الاستطلاع إلى أن 75 بالمئة من 
المراهقين الأميركيين يتبادلون الرسائل 

النصية، وأن نسبة 63 بالمئة منهم يكتبون 
الرسائل النصية في كل يوم. والفتيات 
الأكبر سنًا هن أكثر من يكتب الرسائل 

النصية، ويتبادلن، إحداهن مع الأخرى، 
ما يزيد عن 100 رسالة يوميًا. إلا أن 
التحدث عبر الهاتف قد أصبح شيئًا من 
الماضي. حيث أفادت نسبة 26 بالمئة 

فقط من المراهقين عن استخدام الهواتف 
الجوّالة يوميًا للتحدث، بعد أن كانت 38 

بالمئة في العام 2009.

أكتب الرسالة النصية على 
مسؤوليتك الخاصة

هل يمكنك كتابة رسالة نصية خلال 
سيرك؟ ربما يمكنك ذلك، ولكن ربما 

عليك أن لا تفعل ذلك. فقد أظهر بحث 
أجُري مؤخرًا حول طلاب جامعة 
أميركية، أن الطلاب الذين يكتبون 

الرسائل النصية وهم يجتازون تقاطعات 
الطرق يشكلون المجموعة الأكثر احتمالاً 
من المشاة المتمسكين بالتكنولوجيا لمخالفة 

إشارات السير، والاجتياز في وسط 
الشارع أو عدم النظر في الاتجاهين.

لقد أجرت ليا تومسون، الطالبة في كلية 
أمهرست بولاية ماساتشوستس، الدراسة 

بينما كانت تعمل متدربة في صيف 
2012 في مركز هاربورفيو للأبحاث 

والوقاية من الإصابات في مدينة سياتل. 
راقبت هي واثنان من المساعدين 20 

نقطة تقاطع مزدحمة. ووجدوا أن حوالى 
30 بالمئة من المشاة الذين راقبوهم كانوا 

ملتهين إلى درجة خطيرة في إرسال 
الرسائل النصية، والتحدث على الهاتف 
أو الاستماع إلى الموسيقى، ولكن هؤلاء 

خالفوا معظم القواعد.

مواكبة كنية أفراد عائلة 
غارسيا

 أوردت المعلومات من مكتب الإحصاء 
السكاني حول عدد السكان، الذي يجري 

كل 10 سنوات، العديد من القصص حول 
هذه البلاد. أنظر، على سبيل المثال، 

أسماء العائلات )الكنية(.

ففي العام 1990، احتلت أسماء العائلات 
الأنغلو-أوروبية المراكز العشرة الأولى، 
وفي مقدمتها سميث وجونسون وويليامز. 

واحتل إسم غارسيا اللاتيني الأكثر شعبية، 
المركز الثامن عشر، تلاه اسم مارتينيز 
في المركز التاسع عشر. وبحلول العام 
2010، كانت أسماء العائلات الأكثر 

انتشارًا في الولايات المتحدة التي احتلت 
المرتبتين الثامنة والتاسعة هي غارسيا 

ورودريغيز، واحتل إسم مارتينيز المركز 
الحادي عشر وإسم هرنانديز المركز 

الخامس عشر.

ما هي القصة؟ قال جفري باسل من 
مركز بيو غير الحزبي للدراسات 

الإسبانية إن عدد السكان من أصل لاتيني 
في الولايات المتحدة قد ارتفع من حوالى 
14 مليونًا في العام 1980 إلى أكثر من 

50 مليونًا في العام 2010؛ وتعود معظم 
هذه الزيادة إلى الهجرة خلال السنوات 

العشرين الأولى. وأضاف: “وبحلول 
القرن الحادي والعشرين، بدأنا نرى أن 

سبب هذا النمو يعود إلى الولادات الجديدة 
...في ذروة الهجرة المكثفة.”

أول 10 اختصاصات للطلاب 
في الجامعات

 استنادًا إلى مراجعة قامت بها جامعة 
برينستون في العام 2013، فإن 

الشهادات الجامعية التي يسعى العديد 
من الطلاب الأميركيين للحصول عليها 
قد لا تجذب أفضل الوظائف في سوق 

العمل الحالي، ولكنها قد تقدم المزيد من 
الخيارات المهنية على المدى الطويل.

أما الاختصاصات الأساسية العشرة 
الأكثر شعبية فهي إدارة الأعمال، علم 

النفس، التمريض، علم الأحياء، التعليم، 
اللغة الإنجليزية والآداب، الاقتصاد، 

الخطابة والبلاغة، العلوم السياسية 
ونظام الحكم، وعلوم الكمبيوتر.

وهذه الاختصاصات، التي تشكل تحديًا 
أكاديميًا، تساعد في تطوير المهارات 

الممكن تطبيقها على مهن مختلفة. تنصح 
هذه المراجعة الطلاب “بتطوير شغفهم 

الحالي واستكشاف اهتمامات جديدة” 
خلال تقرير أية شهادة سوف تؤمن لهم 

كسب معيشتهم.
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 يُعتقد الآن أن الحيتان القطبية ذات الرأس المقوّس 
في مياه القطب الشمالي قبالة ساحل آلاسكا- التي جرى 

اصطيادها حتى حافة الانقراض قبل قرن من الزمن- هي 
الثدييات الأطول عمرًا في العالم.

ويقدّر العلماء أن عدد الحيتان ذات الرأس المقوّس 
في آلاسكا يصل إلى حوالى 14 ألف حوت، وقد ارتفع 

هذا العدد من 1200 حوت نجت من رحلات الاصطياد 
التي كانت تستضيفها شركات مركزها في منطقة نيو 

إنغلاند في الولايات المتحدة خلال أواخر القرن التاسع 
عشر وأوائل القرن العشرين. وتجدر الملاحظة أن بعض 

الحيتان اليوم عاشت خلال تلك الحقبة السابقة.
وقال كريغ جورج، العالم البيولوجي لدى هيئة نورث 

سلوب لإدارة الحياة البرية في بارو، بولاية آلاسكا، إنه 
لم يدر في خلد العلماء حتى تسعينات القرن العشرين أن 

الحيتان ذات الرأس المقوّس يمكن أن تعيش أكثر من 
200 سنة. وبرزت الأدلة أثناء اصطياد قبائل الإسكيمو 

في آلاسكا هذه الحيتان من أجل تأمين معيشة أفرادها. 
)يسمح لسكان آلاسكا الأصليين باصطياد 67 حوتًا قطبيًا 

سنويًا، ولكن نادرًا ما يتم اصطياد مثل هذا العدد(.
يعمل السكان الأصليون مع العلماء لحماية أعداد 
الحيتان المحلية القطبية ذات الرأس المقوّس، وعندما 
اصطادوا حوتًا قطبيًا برأس قوسي في العام 1992 

أظهر علامات تدل على سن متقدمة، اتصلوا بجورج 
لفحصه.

قال جورج إن “الحيتان القديمة لديها طبقة دهنية 
قياسية بالفعل، وتحمل على أجسامها الكثير من الندوب. 
وتظهر عليها علامات “عضات الحيتان القاتلة، وندوب 
الثلج وعلامات وخز أو ثقوب” تشهد على حياة طويلة 

وحافلة بالأحداث التي عاشتها.
تمّ تحديد عمر هذا الحوت القطبي بأنه يبلغ 130 سنة 

من العمر، باعتماد تقنية تحليل للعمر طوّرها جيفري 
بادا، العالم الكيميائي البحري في جامعة كاليفورنيا، سان 

دييغو. يدرس بادا عدسات أعين الحيتان التي تحتوي 
على أحماض أمينية تزيد بمعدلات يمكن التنبؤ بها مع 

مرور الوقت.
وعندما أرسل علماء مُقل أعين إضافية من حيتان 
ذات رأس مقوّس تمّ اصطيادها في آلاسكا إلى مختبر 
بادا، وجد المختبر أن العديد من هذه المقل تعود إلى 

حيتان يبلغ عمرها أكثر من 100 سنة وقرّر أن عمر 
أحد الحيتان يبلغ 211 سنة. وشرح بادا أن “هذه الأرقام 
هي أرقام محافظة، وربما يكون عمر الحيتان أعلى من 

ذلك.”
وثمة إثباتات إضافية تدعم استنتاجات بادا. فقد 

كانت بعض الحيتان ذات الرؤوس المقوّسة التي جرى 

اصطيادها لديها آثار قديمة لحربة صيد الحيتان، مما 
يدل على أنها نجت من مناوشات مع صيادي الحيتان في 

القرن التاسع عشر.
لم يفاجئ ذلك الجميع. فقد قال قبطان سفينة صيد 

للحيتان من الإسكيمو لجورج “لقد عرفنا منذ وقت طويل 
أن الحيتان ذات الرؤوس المقوّسة تعيش ضعف حياة 

الإنسان.”
واستنادًا إلى جورج، “يميل العلماء إلى معرفة الكثير 

من الأشياء التقنية جدًا- التسلسل الوراثي، بنية شبكية 
العين، مستويات الهرمون- ولكن في ما يتعلق بالمعرفة 

العملية والعامة للحيتان ذات الرؤوس المقوّسة التي 
تعيش في القطب الشمالي، فإن سكان آلاسكا الأصليين 

هم الخبراء.” 
مجهزة للعيش طويلاً

قالت الطبيبة البيطرية شيريل روزا، إن الحيتان 
ذات الرؤوس المقوّسة لديها طبقة دهنية بسماكة 50 سم 

تساعدها في البقاء على قيد الحياة لفترة طويلة إذا ندر 
الطعام. علاوة على ذلك، هذه الحيتان لا تعرف أمراض 

القلب وأمراض الكبد أو الأورام.
تمر الإناث عبر مرحلة انقطاع الطمث، ولكنها تبقى 
خصبة حتى عمر 100 سنة، وتبقى الذكور خصبة حتى 

عمر 150 سنة.

أرواح قديمة
لورين مونسن

اصطياد الإسكيمو للحيتان، والذي يُمارس بنفس الطريقة منذ زمن سحيق، يقدم أدلة تميط اللثام عن قدر من الغموض حول 
بعض من أكبر الحيوانات في العالم

العلوم
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 “إن الحيتان القطبية ذات الرؤوس المقوّسة مهمة جدًا لطريقة حياتنا. إنني أعتقد دائمًا أن 
ثقافة صيد الحيتان لدينا هي آخر أعظم ثقافة للسكان الأصليين في الولايات المتحدة لا تزال 

على قيد الحياة- بينما يختفي العديد من الثقافات الأخرى.”

يعمل في آلاسكا حوالى 160 قبطان لصيد الحيتان، ويملك كل واحد منهم طاقمًا 	 
صغيرًا من البحارة يضم في غالب الأحيان الإخوة والأخوات.

يتم توزيع لحوم الحيتان على جميع أفراد مجتمع السكان الأصليين، ويعتمد ما 	 
يزيد عن نصف سكان نورث سلوب البالغ عددهم 8500 نسمة على الصيد 

السنوي للحيتان ذات الرؤوس المقوّسة.
ويجدر الذكر أن الولايات المتحدة هي واحدة من أربع دول في اللجنة الدولية 	 

لصيد الحيتان التي ينخرط فيها السكان الأصليون في صيد الحيتان من أجل تأمين 
معيشتهم، والبلدان الأخرى هي روسيا، والدنمارك )نيابة عن السكان الأصليين 

في غرينلاند(، وسانت فنسنت، وجزر غرينادين. يتقاسم الإسكيمو حصتهم 
)السماح باصطياد 67 حوتًا سنويًا( مع جيرانهم الروس. وتتبادل الولايات المتحدة 

التقارير والبيانات العلمية حول صيد الحيتان. لكن الإسكيمو قلقون من أن تغير المناخ يمكن أن يقوّض عملية 
استعادة أعداد الحيتان في آلاسكا. ومع اختفاء الجليد في القطب الشمالي، 
تصبح الأرض أكثر سهولة للوصول إليها، وهكذا تزداد عمليات التنقيب 

عن النفط- بالإضافة إلى أعمال التطوير. وقد بدأ مضيق بيرينغ، وهو 
ممر مائي ضيق تستخدمه الحيتان ذات الرؤوس المقوّسة أثناء هجرتها، 
يجذب المزيد من حركة سفن الشحن، مما يزيد من مخاطر اصطدامها 

بالحيتان.
يعمل سكان آلاسكا الأصليون مع قوات خفر السواحل الأميركية 

لمنع ضربات السفن، وتراقب المنظمة البحرية الدولية الوضع كما يقول 
مايكل تيلمان من لجنة الثدييات البحرية.

وأشار تيلمان إلى أن ارتفاع درجات الحرارة يشكل مصدر قلق، 
ولكن هذه الظاهرة تتحدى افتراضات العلماء: “لقد كنا نظن أن الحيتان 

ذات الرؤوس المقوّسة تعتمد على الجليد. وعلى الرغم من ارتفاع 
درجات حرارة المياه في القطب الشمالي، إلا أن هذه الحيتان لا تزال 

تبلي بلاء حسنًا. ولديها القدرة على التكيف أكثر مما كنا نظن.”

حوت برأس مقوّس يطفو على سطح المياه بعد 
p الغوص عند حافة كتلة جليدية طافية.
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ثقافة صيد الحيتان

الاستماع هو أحد السبل 
العلماء يحصون عدد الحيتان.

قال جوني أيكن من لجنة إسكيمو آلاسكا لصيد الحيتان، “يمكن للحيتان 
القطبية ذات الرؤوس المقوّسة أن تحفر ثقوبًا في الجليد تبلغ سماكتها 

ثلاثة أقدام ]91 سم[، ثم تدفعها إلى الأعلى لمجرد علو يتيح لها 
التنفس.”

“لا يمكنك دائما أن ترى الحيتان، ولكن يمكنك الاستماع إليها”. تتحدث 
الحيتان القطبية بصوت مرتفع للغاية، وليس هناك من صوت يشبه 

الآخر.

امسح رمز الاستجابة السريعة بهاتفك الخاص، أو انقر هنا:
 http://goo.gl/pEU0A
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حشد في بارو، آلاسكا، يتجمع حول حوت برأس مقوّس، سيوفر الغذاء للمجتمع الأهلي.
 barrow, alaska
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 تيري فوهلرز هو خبير ورئيس شركة فوهلرز أسوشيتس وهي شركة استشارية 
مقرها كولورادو. وقد قدمت الاستشارات لقطاع الصناعة حول التكنولوجيا لأكثر من 

عقدين من الزمن. ولكن فوهلرز يعترف بأنه يشعر شخصيًا بالإحباط عندما يتعلق الأمر 
بالتركيز الخاص لشركته على التصنيع المضاف، أو الطباعة ثلاثية الأبعاد. وهي عملية 

لصنع أجسام صلبة من تصاميم رقمية ثلاثية الأبعاد.

يجري فوهلرز تجاربه على طابعة شخصية ثلاثية الأبعاد يملكها. فعلى سبيل 
المثال، طبع في فصل الشتاء الماضي زينة عيد الميلاد. وقال إن الآلة قد أثبتت بأنها 
“كل شيء باستثناء أن تكون صلبة كالصخرة”. وهكذا عندما تتحدث وسائل الإعلام 

والمتحمسون بإفراط حول نشوء ثورة صناعية ثلاثية الأبعاد، فإنه يفضل أن يسمي ذلك 
“التطور” الذي يمكن أن يقود في نهاية المطاف إلى تغييرات جذرية في مجال الإنتاج 

الصناعي، وريادة الأعمال، والرعاية الصحية وغيرها من المجالات.

وأضاف فوهلرز، “إننا لم نصل تمامًا إلى هناك حتى الآن.”

شركة بوينغ هي رائدة في الطباعة ثلاثية الأبعاد. وتستعمل هذه التكنولوجيا، التي 
جرى تطويرها في أواخر ثمانينات القرن العشرين، لإنتاج قطع الغيار. وتناسب هذه 

التكنولوجيا بصورة خاصة إنتاج القطع المعقدة أو المصمّمة وفق طلب الزبون والمنتجة 
بكميات محدودة. جذبت هذه الخصائص سوية مع هبوط أسعار الطابعات ثلاثية الأبعاد 

اهتمام شركات صناعية أخرى.

حلم صاحب شركة

مع وصول الطابعات الأصغر والأرخص ثمنًا، قفز الاهتمام بالطباعة الثلاثية 
الأبعاد بين أصحاب الشركات والفنانين الذين أصبح بإمكانهم الآن إجراء تغييرات على 

تصاميم المنتجات غير المكلفة وإنتاج كميات صغيرة منها، ولكنها مربحة. ومنذ العام 
2008، ازدادت مبيعات الطابعات الشخصية ثلاثية الأبعاد 65 ضعفًا لتصل إلى أكثر 

من 23,260 طابعة في العام 2011، وذلك استنادًا إلى تقرير فوهلرز الصادر عام 
.2012

يقارن فوهلرز توسع الطباعة ثلاثية الأبعاد بظهور عصر الكمبيوترات الشخصية. 
وقال “في البداية لم تتوفر سوى للبعض إمكانية الوصول إلى الآلات الكبيرة. وقد أصبح 

لدينا الآن أنظمة ]أصغر[ يمكن لأي شخص شراؤها.”

تطبع بعض الشركات الصغيرة سلعًا عادية صغيرة، مثل علب هاتف الآي فون، 
أو مقابض الأبواب، أو الدمى المتحركة. وتنتج شركات أخرى منتجات أكثر أهمية 

مثل الأدوات الجراحية، والأطراف الاصطناعية، والأعضاء الطبية المزروعة، وآلات 
السمع التي تصنع وفق التركيبات العضوية أو العظمية الخاصة للمريض.

يجد الناس المبدعون، مثل سامر باول، استخدامات أخرى لها. “اكتشفت” باول، 
وهي مصممة مجوهرات من سان فرانسيسكو، الطباعة ثلاثية الأبعاد بسبب رغبتها 

في صنع أقراط ماسية ضخمة. “لم يكن هناك أي شيء متوافر في السوق مثل الصورة 
التي كونتها في رأسي”. ولذا قامت بطباعة مجوهراتها الماسية الخاصة بها. وسمحت 
لها الطباعة ثلاثية الأبعاد خلق “أشكال مدهشة”، أي أشكال قد يكون “من الصعب أو 

المستحيل إنتاجها باستخدام وسائل أخرى.”

وتدعي العديد من الشركات الناشئة بأنها تقوم بتطوير منتجات اختراقية تتراوح بين 
أطعمة الذواقة وأنظمة حقن الأدوية في الأنسجة البشرية.

قال مغني الراب الرئيسي في فرقة بلاك آيد بيز، ومصمم الأزياء، والمبتكر 
التكنولوجي ويل أي.أم في معرض للالكترونيات الاستهلاكية في لاس فيغاس في شهر 

كانون الثاني/يناير 2013، إن الطابعات ثلاثية الأبعاد ستغير كل شيء في حياتنا.”

لكن فوهلرز يعتقد أن العديد من المشاريع تحتاج إلى ما بين 10 و20 سنة أو حتى 
أكثر لتحقيق نتائج يمكن تسويقها. وعلى الرغم من ذلك، فإنه يستمر في إجراء تجارب 

على طابعته لأنه يؤمن بإمكانات التكنولوجيا الكبيرة. وقال إنه في نهاية المطاف “سوف 
تساعد الطباعة ثلاثية الأبعاد العديد من الناس على تحقيق أحلامهم.”

هل باتت 
المعجزات في 
الطباعة ثلاثية 

الأبعاد على 
الأبواب؟

سوق العمل

أندريه زفانيتسكي



e j |u s a   7

 لمحة عن الطباعة 
ثلاثية الأبعاد

الذي 1  الجرافيكي،  للتصميم  برنامج  بواسطة  الأبعاد  ثلاثي  تصميم  إنشاء   يتم 
ملة. لكا ا لتصنيع  ا بعملية  يتحكم 

أو 2  البلاستيك  مثل  اللازمة  المواد  اختيار  ويتم  طابعة  إلى  التصميم  يرسل 
ط. لمطا ا

فوق 3  طبقة  من  مؤلفة  عملية  في  المواد  وتوزع  تمريرات،  الطابعة  تنفذ 
. طبقة

بعد إضافة جميع الطبقات، يكون الشيء قد تشكل بالكامل.4 

طوّر جيفري ليبتون 1 الأطعمة   
من جامعة كورنيل 

آلة ثلاثية الأبعاد تطبع وجبات طعام 
صالحة للأكل مثل: الشوكولاته، والأجبان، 

والحمص، والمحار والكرفس. تعمل 
شركة مودرن ميدو المحدودة على تطوير 

تكنولوجيا بيولوجية ثلاثية الأبعاد لإنتاج 
اللحوم.

استخدم هومارو كانتو، رئيس الطهاة في 
مطعم موتو في شيكاغو، آلة ثلاثية الأبعاد 

لصنع السوشي. سوف يتمكن روّاد الفضاء 
في المستقبل من صنع طعامهم في الفضاء.

يدعي عدد من الباحثين 2 الجسم  
والشركات الناشئة، بما 

في ذلك باتريك دهسيلير من مختبر لورانس 
ليفرمور القومي وشركة أورغانوفو بأنهم قد 
طوروا طابعات ثلاثية الأبعاد يمكنها طباعة 

الخلايا والأنسجة البشرية. وتقول جامعة 
ولاية ايوا إنها في صدد إجراء أبحاث حول 

الطباعة ثلاثية الأبعاد للأعضاء البشرية.

تخطط شركات التكنولوجيا 3 الطب  
البيولوجية، مثل تيسيلاجن 
للتكنولوجيا البيولوجية، ومختبرات بارابون 

نانولابس، لاستخدام الطباعة ثلاثية 
الأبعاد في تطوير الأدوية. تستخدم شركة 
مستحضرات الأدوية أبريشيا تكنولوجيا 
ذات صلة بالأدوية تمّ ابتكارها في معهد 

ماساتشوستس للتكنولوجيا ولنظامها الدقيق 
لحقن الأدوية.

قال مسؤول 4 الطائرات  
تنفيذي في شركة 
جنرال إلكتريك لمجلة يو إس أي توداي في 

شباط/فبراير 2012، إنه يمكن استخدام 
الطباعة ثلاثية الأبعاد لطباعة توربينات 
الطاقة ومحركات الطائرات خلال 10 

أعوام.

في المستقبل

المصممة بينيلوب كوبفر تعرض قطعة بسكويت مصنوعة عبر الطباعة ثلاثية الأبعاد.
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“سوف تساعد الطباعة ثلاثية الأبعاد العديد من الناس 
على تحقيق أحلامهم.”
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لمتطوّعون:  ا
للنداء يستجيبون 
في  الأهلي  لمجتمع  ا خدمة  لى  إ للدعوة  ء  لندا ا يصدر 
الإطفاء  ورجال  الطلاب  ويمارسها  لرؤساء  ا عن  أميركا 
ويتوصل  ليومية.  ا ة  لحيا ا في  لناس  وا الأعمال  دة  وقا
نحاء  أ ئر  سا في  تطوعهم  ثناء  أ لسلام،  ا فيلق  أعضاء 
د. كأفرا الآخرين  فهم  لى  إ لم،  لعا ا

مقالة
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فيلق السلام: 
تجربة جريئة

 كريستوفر كونل

انقضاء خمسة عقود على النداء الشهير الذي أطلقه الرئيس جون إف. كنيدي “لا تسل عمّا يمكن أن يفعله بعد 
بلدك من أجلك- بل اسأل عما يمكنك أن تفعله أنت من أجل بلدك”، لا يزال فيلق السلام يمثل تجسيدًا لهذا 

المثل الأعلى، وهو البرنامج الذي يرسل 8 آلاف متطوع أميركي معظمهم من الشباب في كل عام للعيش مع الناس 
ومساعدتهم في بعض أشد البلدان فقرًا في العالم.

أنشأ كنيدي فيلق السلام بموجب أمر تنفيذي بعد انقضاء 39 يومًا على إصداره ذلك التحدي في خطاب تنصيبه، 
وصادق الكونغرس على قانون فيلق السلام بعد ستة أشهر من ذلك التاريخ. استجاب حوالى 210 آلاف أميركي لنداء 

كنيدي منذ العام 1961، للعمل في تعليم الأطفال، والعمل مع المزارعين، وتحسين أنظمة المياه والصرف الصحي في 
القرى، والعمل في الخطوط الأمامية لمكافحة الملاريا وفيروس نقص المناعة المكتسب/الإيدز.

وفي دولة لا تفرض الخدمة العسكرية أو المدنية على شبابها، يبقى فيلق السلام مصدر اعتزاز هائل. تتنافس 
الكليات والجامعات لرؤية من منها يرسل أكبر عدد من المتطوعين. تقاسمت جامعة واشنطن وجامعة فلوريدا هذا 

الشرف في العام 2012، إذ أرسلت كل واحدة منهما 107 متطوعًا. وتاريخيًا، تقف جامعة كاليفورنيا في بيركلي في 
المرتبة الأولى حيث انضم 3544 من خريجيها إلى فيلق السلام.

قال كريس ماثيوز، المعلق السياسي، في حديثه خلال البرنامج الحواري “هاردبول” على شبكة إم إس إن بي سي 
)MSNBC( في أيلول/سبتمبر 2011، إن فيلق السلام كان في أحد الأوقات تجربة جريئة لكنيدي. وبعد انقضاء 50 

عامًا، يمكننا أن نقول بكل ثقة إن التجربة قد نجحت، وتركت إرثًا عالميًا من النيات الحسنة”. وماثيوز، الذي عمل 
في تنمية التجارة في سوازيلاند بين العام 1968 والعام 1970، أطلق على زملائه المتطوعين في فيلق السلام اسم 

“أفضل سفراء أميركا على المستوى الشعبي.”
ومن بين الخريجين البارزين الآخرين نذكر كاتب الرحلات بول تيرو؛ والعضوين السابقين في مجلس الشيوخ 

الأميركي، كريس دود وبول تسونغاس؛ ورئيس مؤسسة نايت والناشر السابق لصحيفة ميامي هيرالد، ألبرتو 
إبارغوين؛ ورئيسة جامعة ميامي والوزيرة السابقة في الحكومة دونا شلالا؛ وليليان كارتر، والدة الرئيس الأسبق 

جيمي كارتر، التي تطوعت وهي في سن 68 لتمريض مرضى الجذام في الهند.
وفي حين أن معظم المتطوعين هم في العشرينات من عمرهم وغير متزوجين- متوسط أعمارهم هو 28 سنة- 
يقول فيلق السلام إن نسبة 7 بالمئة من المتطوعين هم في عمر الخمسين أو أكبر. ويفوق عدد النساء عدد الرجال 

بنسبة 3 إلى 2.

حفل وداع من الدرجة الأولى
كان توم كاتوس من بين أول الذاهبين، إذ توقف عن دراسة الهندسة المدنية في كلية المناجم والتكنولوجيا في 

ساوث داكوتا في العام 1961 ليتوجه إلى تنغانيقا، التي تعرف الآن باسم تنزانيا. وقال إنه لا يزال يحتفظ بذكريات 
حية من حفل الوداع الذي أقامه الرئيس كنيدي في حديقة الورود.

عمل كاتوس، وهو الآن بعمر 73 سنة، على مشاريع المياه والسيطرة على الفيضانات في تنغانيقا. وبعد أن عاد 
إلى الوطن، غيّر جامعته ومجال دراسته، ولفترة من الزمن انخرط في تدريب المتطوعين في فيلق السلام المتوجهين 
إلى أفريقيا. وعمل في وقت لاحق مع مؤسسات مهتمة بالتنمية المجتمعية في أفريقيا ومع الكليات القبلية في الولايات 

المتحدة.
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ربط النقاط: 
سياتل 

غينسفيل، فلوريدا 
بيركلي، كاليفورنيا 
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عكس اتجاه عقارب الساعة، من الأعلى: أول دفعة من متطوعي فيلق السلام المسافرين 
للالتحاق بالخدمة في الخارج يلوّحون مودّعين في 29 آب/أغسطس 1961؛ مدير فيلق 

السلام الملازم شرايفر يرحب بالطلاب أثناء زيارته عام 1964 إلى تركيا؛ متطوعة ترقص 
ا.  مع الطلاب في ملاوي؛ متطوع يسير مع الأطفال في إندونيسي
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وقال مستشار الأعمال هذا إن فيلق السلام قد غيّر مسار حياته ومسار حياة 
الكثيرين غيره، وإن المهارات اللغوية والثقافية الجيدة التي اكتسبها المتطوعون 
الأميركيون قد أفادت الولايات المتحدة أيضًا. ووصف كاتوس، الذي خدم فترة 
في مجلس شيوخ ولاية ساوث داكوتا، الوقت الذي قضاه في فيلق السلام بأنه 

كان”استثمارًا جيدًا للغاية.”
يخدم معظم المتطوعين في أفريقيا )43 بالمئة(، وأميركا اللاتينية )21 بالمئة(. 

ويليهما أوروبا الشرقية/آسيا الوسطى )15 بالمئة(، وآسيا )10 بالمئة(، ومنطقة 
البحر الكاريبي )4 بالمئة(، وشمال أفريقيا والشرق الأوسط )4 بالمئة(، وجزر 

المحيط الهادئ )3 بالمئة(.

العمل لم يكن سهلاً على الإطلاق

أمضى تيم غلازا، البالغ من العمر 28 عامًا، سنتين في العمل كمستشار زراعي 
للغابات مع مزارعي الكفاف في قرية هامابونكا في زامبيا. عاش بمفرده في منزل 
صغير مبني من الطوب مع سقف من الأعشاب ولكنه أمضى الكثير من الوقت مع 

عائلته المضيفة، التي كانت تعيش بجواره في منزلين. قال “تقاسمت طعامي معهم”. 
وكان لوالده المضيف زوجتان و15 طفلاً. لم يكن هناك كهرباء، وكانت إمدادات 

المياه تبعد مسافة 15 دقيقة بالسيارة.
علمّ غلازا المزارعين كيفية تحسين محاصيلهم باتباع تقنيات المحافظة على 

التربة والطبيعة وزراعة الأشجار مع المحاصيل. وقد واجه خيبة أمل كبيرة واحدة.
وأوضح ذلك بأن “إحدى قطع الأرض التي زرعتها للعرض كانت مزروعة 

بالذرة والفاصولياء والفول السوداني ودوار الشمس. زرعنا كل شيء حسب 
الأصول، وتبرعمت جميع المزروعات بصورة جيدة، وكانت المحاصيل تبدو 

عظيمة، إلا أنني استيقظت في صباح أحد الأيام وقيل لي إن ماشية أحدهم قد التهمت 
جميع المحاصيل.”

واستطرد قائلاً، “كان ذلك نوعًا من الفاجعة.”
لكن غلازا لم يستسلم واتصل بمنظمة تعلمّ الزراعة التي تحافظ على الطبيعة، 

وجاء أفرادها إلى القرية ودربوا 60 مزارعًا.
وقال غلازا، “إن ذلك كان نوعًا من الإبداع العظيم بالنسبة لي، إذا صح التعبير”. 

ويعمل غلازا الآن للحصول على شهادة ماجستير في العلوم السياسية في جامعة 
ولاية إلينوي. وبعد حل المشاكل في القرية بقي غلازا في زامبيا لسنة ثالثة لنقل ما 

تعلمه بالمساعدة على تدريب الفوج التالي من متطوعي فيلق السلام.

بنغلاديش تغيير 
يستطيع كورفي راكشاند أن يحدد بدقة اللحظة التي تغيرت 

فيها حياته. كان ذلك في عام 2007، عندما التقى بطفلة 
في بلده بنغلادش طلبت منه أن يكون والدها.

كان راكشاند، الذي نشأ في منطقة راقية في بنغلاديش، 
قد أنهى للتو شهادته الجامعية ويستعد لتولي إدارة شركة 

عائلته الناجحة. وكان قد شارك في بعض النشاطات 
الخيرية خلال سنوات دراسته الجامعية، ولكنه نادرًا ما 
شاهد المصاعب التي يعاني منها العديد من المواطنين في بنغلاديش إلى أن 

أمضى يومًا عمل فيه بين مجموعة من أطفال الشارع، والتقى وجهًا لوجه بفتاة 
صغيرة أخبرته أنها يتيمة منذ أن كانت طفلة صغيرة.

أسس راكشاند مؤسسة جاغو، التي توفر التعليم المجاني للأطفال الفقراء. 
)وكلمة “جاغو” تعني “استيقظ” باللغات البنغالية والهندوسية والأردية(. 

“بالنسبة لنا، فإن مؤسسة جاغو ليست مجرد منظمة، إنما هي دعوة للاستيقاظ 
هة للأمة ... من الشباب في بنغلاديش.” موجَّ

كانت المؤسسة في بدايتها تشمل 17 طالبًا وصفًا دراسيًا واحدًا فضلاً عن 
بساط بالٍ. والآن، تدير مؤسسة جاغو ست مدارس في مناطق دكا، غازيبور، 

راجشاهي، وتشيتاغونغ وغايباندا. ويقول راكشاند إن المؤسسة تأمل في إطلاق 
ثلاث مدارس جديدة في ماداريبور وسيلهيت وبندربان خلال السنة.

ويمكن أن يُعزى نمو مؤسسة جاغو إلى زيارة قام بها راكشاند إلى المركز 
الرئيسي في واشنطن لبرنامج أميريكور، وهو برنامج للحكومة الأميركية يضع 

متطوعين من الشباب في الخدمة المكثفة للمجتمعات الأهلية في جميع أنحاء 
الولايات المتحدة. )كانت زيارة راكشاند إلى الولايات المتحدة بموجب برنامج 

القادة الزوار الدوليين الذي تديره وزارة الخارجية(.

قال راكشاند إن “فكرة نموذج المنظمة المدعومة من المتطوعين جاءت خلال 
إحدى المناقشات التي أجريناها”. ومن وحي هذه الفكرة، أنشأ راكشاند منظمة 

“المتطوع لأجل بنغلاديش” بمثابة الجناح التطوعي لمؤسسة جاغو، وقد 
أصبحت منظمة المتطوع لأجل بنغلاديش اليوم أكبر منبر للعمل التطوعي في 

البلاد، إذ ينتمي إليها أكثر من 10 آلاف متطوع.

ذكر راكشاند بأنه يدرك أن تعليم الأطفال المنتمين للأسر ذات الدخل المنخفض 
يقوي المجتمع الأهلي في بنغلاديش، ويحمي مستقبل البلاد. ولكنه قال إنه على 

المستوى الشخصي، “لا يمكنني أن أكون أكثر سعادة. فقد حققت رسالتي في 
الحياة عندما كنت أقل توقعًا لها.”

لورنس مونسن

مساعدة من الأعلى
الرؤساء الأميركيون الذين أسسوا منظمات تطوعية:

فرانكلين روزفلت: فيلق الخدمة المدنية	 
جون اف. كينيدي: فيلق السلام	 
ليندون جونسون: فيستا	 
جورج بوش الأب: مؤسسة نقاط الضوء	 
بيل كلينتون: أميريكور	 

بعد تركه منصبه، أصبح الرئيس جيمي كارتر متطوعًا منتظمًا في منظمة 
موطن من أجل الإنسانية.

المصدر: مكتب إحصاءات العمل
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على الأرض
متطوعون أميركيون يخدمون في كافة أنحاء العالم من أجل 

تسحين المجتمع الدولي

فيونا مارتن
يْ خدمتي التطوعية في فيلق السلام في الباراغواي، قابلت جورج تشامورو،  تَ خلال أول سنة من سن

الذي كان متحمسًا لممارسة مهاراته باللغة الإنجليزية التي تعلمها بنفسه.

نباتات المتعرشة  زرعنا الكوسى والخيار في حديقتي. وبعد بضعة أشهر، أصبح لدي العديد من ال
التي تحمل ثماراً خضراء ثقيلة وكبيرة. التقطت بسرور ما اعتقدت أنه حبة خيار يانعة. كان 

يتها بالزبدة والملح قبل تذوقها. ومع هذا بقي  ا. التقطت حبة أخرى، وفي هذه المرة قل عً مذاقها فظي
ا. أصُبت بالإحباط، وسألت جورج لماذا الخيار والكوسا لديهما هذا المذاق الكريه. هً مذاقها كري

يفة.. ليس من المفروض أن تأكليها، بل أن تغتسلي بها!”. ل قال: “هذه هي نباتات ال

تقنيات الزراعية المستدامة، ولكن من الواضح أنني كنت بحاجة الى  يم ال كنت في الباراغواي لتعل
نباتات وانطلقت لزراعة حديقة متنوعة  م الكثير أيضًا. سرعان ما تحسنت في تحديد أنواع ال تعل

لكي أعرض تنوع الفاكهة والخضر الممكن أن يزرعها أعضاء المجتمع الأهلي بأنفسهم بدلاً من 
شرائها.

أنقذ جورج براعم الذوق لدي، وساعدني أيضًا في العمل الذي بدأته. فلو إنهار مشروعي بعد 
ناه في مشروع غرس الأشجار في المدارس المحلية:  انتهاء خدمتي، فما الهدف منه؟ وها كم ما فعل

جورج، الذي يدرس علوم المحاصيل في جامعة في قرية مجاورة، جاء إلى الصف الأول وراقبني 
أتحدث مع الطلاب والمعلمين حول إعادة التشجير وكيفية زرع الشتول بشكل صحيح. وبعد 

ثانية من الصفوف. وأخيراً، أجرى جورج ورشة العمل  بضعة أيام، ساعدني في التعليم مع الدفعة ال
بنفسه، بينما كنت واقفة بقربه. جعل الطلاب يشاركون من خلال المزاح والصبر. أدرك أنه على 

م أعد في الباراغواي، فإن جورج يواصل العمل هناك. سعادته والتزامه سوف  الرغم من أنني ل
ا. مً يجعلان هذا المشروع ينجح دائ

12   e j |u s a

المتطوعون

27% 
متطوعون. الأمريكيين  من 

المصدر: مكتب إحصاءات العمل
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باراغواي. فيونا مارتن )إلى اليمين( تزرع حديقة في ال
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 جورج شامورو 
عملت أنا وفيونا مارتن سوية خلال وجودها في الباراغواي على تحسين 

الإنتاج الزراعي المحلي. وقد بنينا معًا موقدًا للطهي يتميز بالكفاءة في 
استهلاك الوقود، كما ساعدتها أيضًا في تنفيذ خطتها لإنشاء حديقة وبناء 

سياجات حولها.

أما هي فقد ساعدتني في التحدث باللغة الإنجليزية والاستعداد لشغل 
وظيفة معلم في مدرسة محلية. أعلم الآن مدى أهمية البستنة، وليس 

ذلك فقط. وبفضل المساعدة التي حصلت عليها من فيونا، أخبر الأطفال 
حول الزراعة العضوية، وأهمية إزالة الغابات وإعادة التشجير، وظاهرة 

الاحتباس الحراري. ويشارك معلمون آخرون أيضًا. 
وهذا ليس مجرد كلام: ففي نهاية فترة عمل فيونا، 

زرع الطلاب والمعلمون حوالي 100 شجرة تقريبًا. 
كان ذلك بمثابة “تحية وداع” لفيونا.

PARAGUAY

الأميركيون يعطون تقريبا

8 بلايين 
ساعة من الخدمة التطوعية في السنة.

المصدر: مؤسسة الخدمة الوطنية والأهلية والقطاع المستقل
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جورج شامورو فيونا مارتن )إلى اليمين( 

جورج شامورو )الى اليسار(
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جولي هايمان
 عندما وصلت إلى قرية إيكولو في الجزء الشمالي من المناطق الريفية لناميبيا، شعرت بالدوار 

والعصبية لأن كل شيء بدا غير مألوف بالنسبة لي.

كان عليَّ أن أعيش في مجمّع من المباني ومزرعة. كانت حقول الذرة البيضاء تمتد على مسافة 
كيلومترات عديدة، وكان السبانخ البري ينمو في الباحة الأمامية. وكان الدجاج ينقر الأرض تحت 
قدمي والماعز والأبقار تجول خارج السياج المطوّق بالأشجار. كنت أسمع أصوات الخنازير وأنا 

نائمة في السرير تحت ناموسية البعوض. لم تكن صنابير المياه تعمل دائمًا. ولم يكن هناك أي 
كهرباء. وكان أفراد عائلتي المضيفة يتحدثون لغة لم أتمكن من فهمها، ويطهون طعامًا لم أشاهده 

أبدًا من قبل. كانوا يغسلون الملابس بأيديهم؛ وقد كافحت لفهم كل ما يحدث تقريبًا. كيف أستطيع أن 
أصادق أناسًا مختلفين بهذا القدر؟

وقد عرفت لاحقًا أنه بعد وقت قصير من وصولي، دعا تاه تاي، أو والدي باللغة المحلية، 
أوشيندونغا، إلى عقد اجتماع للقرية. قال للجميع إنهم عندما يشاهدون أوشيلومبا )شخصًا أبيض(، 

عليهم أن يرحبوا بي كأي شخص آخر لأنني بدأت أتعلم لغة أوشيندونغا. أخبرهم بأنه أسماني 
بميانيوكويني، الذي يعني “كن سعيدًا”، لأن موقفي كان إيجابيًا، ولأنني كنت كابنته، ويأمل في أن 

يعاملني الجميع بهذه الطريقة.

أثناء الليل، عندما كانت النجوم تلمع فوق رؤوسنا وكانت الحمير تنهق، جلست مع أشقائي 
المضيفين حول الموقد. وبينما كانت لينيت تطهي لنا حساءً للعشاء، ساعدت فيليمون، وكابيلا، 

وساكيوس في واجباتهم المدرسية. علمّوني عن الطعام مثل أوشيكويلا، الخبز الناميبي التقليدي، 
وطرق تحضيره. وعلمّوني عن نسيج أوامبو القبلي التقليدي، المخطط باللون الزهري الغني 

والأسود، وكيف أزغرد للاحتفال بالزفاف. ساعدوني في التحدث بلغة أوشيندونغا أو على الأقل 
ضحكوا بشكل طبيعي معي وأنا أكافح للتعلم. أصبحت “الدروس” طقوسًا ليلية طوال سنتين. 
وأصبح أربعة مراهقين أفارقة، كنت أشعر في السابق بأيه ليس لديّ أي شيء مشترك معهم، 

أصدقائي المقربين.

بعد وقت قصير من وصولي، بدأت العمل في مكتبة قرية أوموثيا. وتمامًا كالأطفال الذين كنت 
أرعاهم في الولايات المتحدة، كان الاطفال الناميبيون الذين يأتون إلى المكتبة يحبون مشاهدة 

الأفلام السينمائية، ولعب السكرابل، والاستماع الى قراءة القصص. إنني أعتز بالتحسينات التي 
أجريتها على خدمات المكتبة وبالجهد الذي بذلته لتنظيم مخيم )غلو(، وهو برنامج لتنمية الشباب.

NAMIBIA

70% 
من رجال الاطفاء في الولايات المتحدة هم 

المتطوعين من 
المصدر: إدارة الاطفاء في الولايات المتحدة

المتطوعون
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وجولي هايمان.
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ألينا كادهيلا
لم ألمس في حياتي جهاز كمبيوتر الى أن التقيت جولي هيمان. أردت أن 
أتعلم كيفية استخدام الكومبيوتر، ولكن لم يكن لديّ أحد ليعلمني. ساعدتني 

جولي؛ والآن أنا أشعر بكل راحة مع أجهزة الكمبيوتر )في البداية، لا 
يمكنك أن تتصور كيف كانت تراقبني وأنا أكافح حتى عندما كنت استخدم 

الفأرة!(

كانت جولي، كبقية المتطوعين الآخرين، مكلفّة بالعمل في منطقة حيث كنت 
أتابع الدراسة في مدرسة إيكولو الثانوية العليا. وكنت في أحيان كثيرة أمشي 

حوالي 20 كيلومترًا لكي أصل إلى المكتبة كي أتمكن من قضاء بعض 
الوقت معها.

ساعدت جولي في فتح مكتبة قرية أوموثيا وكانت تتواصل حتى مع المناطق 
الريفية المستبعدة من التنمية. أنا أكبر الأولاد في عائلة مكونة من أربعة 
ي العاطليْن عن العمل والأمُييْن،  أفراد. كان دائمًا من الصعب على والدَّ

اللذين لم تسنح لهما فرصة الالتحاق بمدرسة، مساعدتي للتقدم في دراستي. 
وكان من الصعب بالنسبة لي تقديم طلب للدخول إلى مؤسسات التعليم 

العالي. وقد ساعدتني جولي في تقديم طلب إلى جامعة ناميبيا، حيث أدرس 
الآن.

جعلتني جولي أتعرف على أناس من أصول مختلفة من خلال مخيم 
غلو. وقبل ذلك، كنت أعيش مع الخوف من الناس البيض )بمن فيهم 

الأميركيون(، وذلك بسبب التاريخ الاستعماري لبلادنا. لقد تغيرت وجهات 
نظري. أنظر إلى ما فعله هؤلاء المتطوعون من أجل بلادي وابتسم.

نا كادهيلا )إلى اليمين(  ي أل
وجولي هايمان.

33% 
للتبرع  احتمالاً  أكثر  هم  المتطوعين  من 

دينية. منظمة  خلال  من  بوقتهم 
المصدر: مكتب إحصاءات العمل
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 ليا سكويرز 
قبل سنتين، نزلت من الطائرة في مطار محمد الخامس في الدار 
البيضاء، في المغرب. كان من الممكن أن تكون الدار البيضاء 

كاليفورنيا: درجات حرارة معتدلة، شمس ساطعة، وأشجار النخيل. لم 
يتسجل في ذهني أكثر من ذلك، ولا سيما اللغة التي كنت أسمعها. لم 

أتعلم اللغة العربية، وكان علي أن أعتمد فقط على لغتي الفرنسية التي 
تعلمتها في المدرسة الثانوية.

المقابلات الأولية مع المغاربة تتبع نصًا يمكن التنبؤ به، كما ترجم 
باللغة الدارجة )العربية المغربية(:
هل أنت فرنسية؟ لا، أنا أميركية.

ما اسمك؟ ليلى.
هل هذا هو اسمك في أميركا؟ لا، لكنه قريب من ذلك. أدعى في 

أميركا، ليا.
هل تتحدثين العربية؟ قليلاً.

هل تصلين؟ كلا.
هل أنت مسلمة؟ كلا.

هل أنت متزوجة؟ كلا.
لدي ابن قد يرغب بالزواج منك. شكرًا لك، ولكن لا. أنا هنا للعمل، 

وليس للزواج.
في البداية، بالكاد كان يمكنني التواصل باللغة الدارجة ما عدا هذه 
الأسئلة الأساسية. والآن، أستطيع أن أخطط برنامجًا مع مدير دار 

الشباب، وأخبر قصة حول كيف تقابل والدي، وأطمئن شقيقي 
المضيف الصغير أن الحيتان الحدباء لا تأكل الناس. )شاهدنا فيلم 
أيماكس ألاسكا: الحياة الفطرية على جهاز الكمبيوتر الخاص بي(

وكمتطوعة لتنمية الشباب، أعمل في دار الشباب في تدريس اللغة 
الإنجليزية. وفي حين أن الدروس تعلمّ مبدئيًا باللغة الإنجليزية، 

أعتمد أحيانًا على اللغة الدارجة للتوضيح. تفشل أحيانًا هذه 
المحاولات، كما حدث في اليوم عندما أردت أن أطلب من الطلاب أن يعملوا مع جيرانهم ولكن 

بدلاً من ذلك طلبت منهم أن يعملوا مع الضفدع )جرانا(.
واليوم، حققت هدفي، ويرجع الفضل في جزء كبير منه إلى المشاريع التعاونية مع المغاربة. 
درست مؤخرًا مادة الكتابة الإبداعية كجزء من برنامج استضافته الجمعية المغربية لمدرسي 

اللغة الإنجليزية. وفي وقت سابق، كنت أقيس نجاحي بعدد مرطبانات المربّيات التي كنت 
أصنعها لجيراني، ولكن في ذلك اليوم، تواصلت مع 55 معلمًا في العرض الذي قدمته خلال 

ورشة عمل الجمعية.
وفي وقت لاحق، أدخلت برنامج “جواز سفر للنجاح” للمؤسسة الدولية للشباب إلى دار الشباب. 

يدرس أصدقائي حسن وجمال الآن منهاج دروس المهارات الحياتية. وعقب اجتماعنا الأول، 
عبَّرت ثلاث فتيات عن قلقهن من عدم قدرتهن على حضور دروس يوم الأحد – لأنهن يساعدن 
في هذا اليوم أمهاتهن في تنظيف المنزل. مشيت معهن إلى المنزل وعقدت اجتماعًا مرتجلاً مع 

والديهن خلال تناول الشاي والكعك. وبعد أن حصلت على موافقة الوالدين، استدارت الفتيات 
نحوي:

هل تعاقبين الطلاب؟
هل يخيفك أن تعيشي لوحدك؟

أستطيع أن أعطي أجوبة أكثر دقة على الأسئلة الآن بعد أصبحت أتحدث باللغة الدارجة بثقة 
أكبر.

ومع إيجاد صوتي العربي، أجد أيضًا التفاهم والقبول.

المتطوعون

القيمة المقدرة لوقت المتطوعين:

$22.14
دولارًا في الساعة الواحدة.

 المصدر: مؤسسة الخدمة الوطنية والأهلية والقطاع المستقل
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متطوعة في فيلق السلام في تيفلت، المغرب، تعمل مع 
مجموعة خياطة.
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حسن تالاغوزا 
ليا لطيفة وخلاقة. لا أحد يمكنه أن يتكلم لغة محلية في وقت قصير جدًا مثلها.

س كل سبت وأحد. لقد تعلمت  في برنامج “جواز السفر إلى النجاح، صديقي جمال وأنا ندرِّ
قيمة العمل المشترك.

في بادئ الأمر، لم يكن بعض الطلاب يفهمون فكرة الحضور في الوقت المحدد. كانوا 
فضوليين، ولكنهم اعتقدوا أن بإمكانهم القدوم والذهاب في أي وقت يشاؤون. كان الضجيج 

والفوضى في كل مكان. لكن ليا أعطتنا تعليمات حول كيفية العمل كفريق واحد مع المجموعة.
في إحدى المرات كتب جمال على السبورة بقلم لا يمحى. وبعد انتهاء الدرس، أمضينا ساعات 

أنا وليا وجمال في مسح السبورة!
بإمكان البرنامج أن يساعد في تحفيز الطلاب للكفاح من أجل أفضل ما لديهم. لقد بلغ عدد 

الدروس حتى الآن 16 درسًا، وأبدى المشاركون اهتمامهم الكامل بمتابعة هذه التجربة.

MOROCCO

بعد أن ضرب إعصار 
كاترينا منطقة نيو 

أورلينز، فرضت جامعة 
تولين إكمال المواد التي 

تربط العمل التطوعي في 
المجتمع الأهلي بمجالات 

الموضوع إلزاميا. وقد 
تضاعف عدد الطلبات 

المقدمة إلى جامعة تولين 
منذ الإعلان عن متطلبات 

التخرج.
المصدر: مركز جامعة تولين للخدمة العامة

متطوعة في فيلق السلام في تيفلت، المغرب، تلعب الشطرنج مع صديق.
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أنجلوس  لوس   

تَذْكُرْ ميلي سايروس في أغنيتها “حفلة 
في الولايات المتحدة الأميركية” القليل من 
المقاطع المحددة التي تشير إلى رحلتها من 
ناشفيل بولاية تينيسي إلى لوس أنجلوس. 

ففي المقطع الأول من أغنيتها، تهبط 
سايروس في مطار لوس أنجلوس، أكبر 
مطارات المدينة. وترى الأحرف الكبيرة 
للافتة “هوليوود،” التي تشير إلى مركز 

صناعة الأفلام وأعمال الترفيه الأميركية. 
وفي كلمات الأغنية، تذكر جاي- زي 

وبريتني سبيرز، الأمر الذي يبرز طموحها 
لأن تصبح مشهورة عالميًا.

فرانسيسكو سان   

يغني أوتيس ردينغ في أغنيته “مرسى 
الخليج” )دوك أوف ذي باي( حول 

مغادرته “منزله في جورجيا/متوجهًا إلى 
خليج فريسكو”. وفي الستينات من القرن 
العشرين، كان هذا يعني بالنسبة لأميركي 

أسود، مثل ردينغ، الذهاب إلى المكان الذي 
يمثل الفرص الاجتماعية والاقتصادية، 

ولكن يتضمن أيضًا الكثير من عدم اليقين.

 كولورادو 

تمتد جبال الروكي على مساحة 4800 
كيلومترًا عبر أميركا الشمالية، ولكن أعلى 

قمة فيها هو جبل إلبرت، الذي يقع في 
ولاية كولورادو. اتخذ جون دنفر، الذي 
عاش على بعد 40 ميلاً من هذا الجبل 

في آسبن بولاية كولورادو، اسمه الأخير 
من أكبر مدينة في الولاية، وتصف أغنيته 
الشهيرة في العام 1972 “روكي ماونتن 
هاي” مشاهدة زخات الشهب في الجبال.

كنساس   

تستحضر الأغنية الكلاسيكية لغلين كامبل 
في العام 1968 “ويتشيتا لاين مان” 

امتدادات الأراضي المفتوحة الشاسعة في 
الغرب الأوسط للولايات المتحدة، وأعمدة 
الهاتف المنتشرة على طول الطرق فيها. 

ومع ذلك، فإن ويتشيتا هي في الواقع 
مدينة تعج بالحركة- وهي أكبر مدينة في 

كنساس. وكلمات هذه الأغنية استلهمها 
بالفعل مؤلف وملحن الأغاني جيمي ويب 

عندما شاهد عامل هاتف يصلح خطوط 
الهاتف في مقاطعة واشيتا المفتوحة بشكل 

واسع على أوكلاهوما. وقد غيّر ويب 
وكامبل كلمة واشيتا الى ويتشيتا لأن كلمة 

ويتشيتا أفضل على السمع.

يُحب مغنو الموسيقى الشعبية الأميركيون الغناء عن الأماكن التي كانوا فيها والأماكن التي سيذهبون 
إليها- والمواقع التي يذكرون بأنها تُخبر الكثير.

المجتمعات 

أميركا الغنائية 

لطريق  ا  
61 السريع 

دوغلاس والك

نيويورك  

ن ميشيغا
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سان 
نسيسكو ا فر

أنجلوس لوس 

61 السريع  الطريق   

سُمِيَّتْ أغنية بوب ديلان “إعادة زيارة 
الطريق السريع 61” على اسم الطريق 

السريع 61 بين الولايات الأميركية، الذي 
يمتد شمالاً من نيو أورلينز بولاية لويزيانا، 

تقريبًا على طول مسار نهر المسيسيبي. 
واسم هذا الطريق يستحضر تاريخ موسيقى 

البلوز: لأنه يربط مدينة نيو اورلينز مع 
باتون روج بولاية لويزيانا، وممفيس 

بولاية تينيسي، فضلاً عن كلاركسديل 
بولاية ميسيسيبي، وسانت لويس بولاية 
ميسوري- وحتى العام 1991، دولوث 

بولاية مينيسوتا حيث وُلد ديلان.

ميشيغان  

في أغنية “طوال الصيف” )أول سامر 
لونغ(، التي أطُلقت في العام 2008، 

حيث غنى مواطن مشيغان كيد روك عن 
فصل الصيف في شمال ميشيغان/واللعب 

بتلال الرمل /وتداول الأحاديث بجوار 
نار المخيم، كان كيد يحدد الإطار لأغنيته 
في مكان يعرفه جيدًا: بحيرة تورش التي 
تجذب تلالها الرملية الشهيرة المستجمين 

من الغرب الأوسط الأميركي الذين قد 
تشاهدهم وهم “يلتقطون السمك من حوض 

البحيرة”.
ولو كان ستيف بيري من فرقة جورني 

يعرف المزيد حول ميشيغان، لما كان ذكر 
“جنوب ديترويت” في أغنية “لا تتوقف عن 

الإيمان”. إذ إنك ستجد في الجهة الجنوبية 
لوسط مدينة ديترويت نهر ديترويت ومن 

ثم وندسور، أونتاريو، في كندا.

نيويورك  

تحدد أغنية- جاي زي مع أليسيا كيز، 
“مبنى إمباير ستيت العقل”، المواقع بدقة. 

إذ أن شارع “560 ستيت ستريت” هو 
العنوان )في حي بيروم هيل في بروكلين( 

حيث عاش جاي- زي في أواخر التسعينات 
من القرن العشرين. وأن تخرج من بد- 

ستوي... إلى تريبيكا” )Tribeca(، كما 
يدعي جاي، هو أن ترتقي اقتصاديا وتنتقل 

من حي بدفورد- ستايفسانت في منطقة 
بروكلين إلى المنطقة المزدهرة في مانهاتن 
التي يُختصر اسمها “المثلث أسفل القناة”، 

أي شارع القناة )كانال ستريت(.

يظهر شارع القناة أيضًا في الأغنية 
الشهيرة لفرقة لومينييرز “هو هاي”. “إذا 
ركبت حافلة إلى الحي الصيني، كما يغني 

ويسلي شولتز، “سأكون واقفا على القناة 
وباوري”. تسير خطوط حافلات الركاب 
الرخيصة بين الأحياء الصينية في العديد 

من المدن الأميركية، ويوجد تقاطع شارعي 
القناة وباوري في وسط الحي الصيني في 

نيويورك.

شاهد! لمشاهدة مقاطع الفيديو للأغاني في هذه المقالة، امسح 
رموز الاستجابة السريعة بهاتفك.
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من اليسار إلى اليمين: مايلي سايرس، أوتيس ردينغ، جون دنفر، غلين كامبل، بوب ديلان، كيد 
روك، جاي زي، ويسلي شولتز.

”Empire State of Mind“”All Summer Long“”Ho Hey“ ”Party in the USA“

goo.gl/XO1WJgoo.gl/eVzJ1goo.gl/n6peUgoo.gl/gqVFU

كولورادو
س كنسا

http://goo.gl/XO1WJ
http://goo.gl/XO1WJ
http://goo.gl/eVzJ1
http://goo.gl/eVzJ1
http://goo.gl/n6peU
http://goo.gl/gqVFU
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من
أفواه الدبلوماسيين

السلام والأمن

إذا كانت المرأة في العالم “
النامي لا تملك حقوقًا 

متساوية... فلن يكون لديها 
صحة متساوية... إن الأمر 

بهذه البساطة، فتمكين المرأة 
ليس مجرد شعار نمطي 

صحيح سياسيًا، إنما يشكل 
هدفًا حياتيًا أساسيًا لجميع 

الناس.”

لقد نتج كل التقدم من “
الناس الذين اتخذوا 

مواقف غير شعبية.”

ليس هناك بيروقراطية في “
العالم لا يمكن أن تصبح 

الحكومة لا تعتبر شرعية “أصغر حجمًا.”
لمجرد وجودها.” هناك مكان خاص في “

الجحيم للنساء اللواتي لا 
يساعدن غيرهن من النساء.”

لقد تأسست هذه المنظمة “
]الأمم المتحدة[ لمنعك 
من أن تذهب إلى الجحيم. 

ولم تؤسس لتأخذك إلى 
الجنة.”

لا بد من خوض معركة “
السلام على جبهتين. 

الأولى هي الجبهة الأمنية، 
حيث الانتصار يستبدل 

الخوف بالحرية. والثانية 
هي الجبهة الاقتصادية 

والاجتماعية، حيث الانتصار 
يعني التحرر من العازة.”

يحق لكل إنسان أن “
يتمتع برأيه الخاص، 

ولكن ليس بحقائقه 
الخاصة.”

نحن لسنا دولة مثالية، “
ولكن دستورنا يتيح لنا 
حق العصيان المدني خلال 

تطورنا لنصبح دولة أفضل.”
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منذ العام 1945، أرسلت بعثة الولايات المتحدة لدى الأمم المتحدة 27 رجلاً وامرأة إلى الجمعية العامة للأمم المتحدة 
لتمثيل مصالح الولايات المتحدة في قضايا مثل حقوق الإنسان ونزع الأسلحة والمساعدات. طابق الأقوال مع السفراء الذين 

قالوها.

كانون الثاني/يناير 1961 – تموز/يوليو 1965

أدلاي ستيفنسون 

ريتشارد هولبروك

آب/أغسطس 1999 – كانون الثاني/يناير 2001

دانيال موينيهان

آب/أغسطس 2005 - كانون الأول/ديسمبر 2006

إدوارد ستيتينيوس جونيور

كانون الأول/ديسمبر 1945 – حزيران/يونيو 1946
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مادلين أولبرايت جون بولتون

شباط/فبراير 1993 – كانون الثاني/يناير 1997

هنري كابوت لودج جونيور جين كيركباتريك

كانون الثاني/يناير 1981 – نيسان/أبريل 1985

إدوارد بوركينز

أيار/مايو 1992 – كانون الثاني/يناير 1993
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كانون الثاني/يناير 1953 – أيلول/سبتمبر 1960

تموز/يوليو 1975 – شباط/فبراير 1976
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الفنون

كتّاب الجنوب
ترينر رك  ما

 يُغطي الجنوب مساحة 2.3 مليون كيلومتر مربع من الولايات المتحدة، وقد أنتج 
مجموعة غنية من المؤلفات التي ترتبط ارتباطًا وثيقًا بثقافته وتاريخه.

قبل اندلاع الحرب الأهلية، وَصَف بعض الكتّاب، مثل وليم غيلمور سيمز، الجنوب – 
بصورة مميزة عن بقية أقسام البلاد لاستخدامه الواسع للأرقّاء خلال القرن التاسع عشر 

وثقافة المزارع المرتبطة بتلك العبودية – بعبارات أضفت عليه صفة الكمال. وفي الوقت 
نفسه، كتب الأرقاء الهاربون، كالمصلحَِيْن الاجتماعيين فريدريك دوغلاس ووليم ويلز 

براون بأسلوب بليغ حول فظائع العبودية، وساهمت قصصهم في الحركة المتنامية لوضع 
حد للعبودية.

وعقب الحرب الأهلية وإلحاق الهزيمة بالجنوب، تركز الكثير من الروايات الخيالية 
الجنوبية الشعبية على الحنين إلى أيام ما قبل الحرب )رواية “ذهب مع الريح” لمارغريت 

ميتشل، التي كانت القصة الأكثر ديمومة(.

وخلال النصف الأول من القرن العشرين، رسمت مؤلفات مثل :أبسالوم، أبسالوم! لوليم 
فوكنر و”عيونهم كانت تراقب الله” لزورا نيل هورستون صورة حية ومقلقة حول منطقة 
تعاني من تاريخ الرق والحرب الأهلية، والشعور بأن تقاليد الجنوب الريفية تُداس تحت 

الأقدام من قبل الحداثة.

وفي بعض النواحي، تعكس الكتابات الصادرة من الجنوب اليوم الكفاحات الحديثة في 
المنطقة، والاقتصاد المتغير، والتنوع المتزايد.

وفي بعض النواحي، تعكس الكتابات الصادرة 
من الجنوب اليوم الكفاحات الحديثة في 

المنطقة، والاقتصاد المتغير، والتنوع المتزايد.
فازت جسمين وارد بجائزة الكتاب القومي للعام 2011، عن كتابها “خلاص العظام”، 

وهو رواية تسردها فتاة بعمر الخامسة عشر تتبع عائلة فقيرة على ساحل خليج الميسيسيبي 
خلال إعصار كاترينا، أحد أشد الأعاصير عنفًا في التاريخ الأميركي.

ووصفت لي سميث، التي غالبًا ما تحدث رواياتها في جبال أبالاشيا في جنوب غرب ولاية 
فرجينيا، حيث ترعرعت، للحضور في معرض الكتاب التغييرات في مدينتها الحالية 

كاربورو بولاية نورث كارولاينا، بلدة مطاحن الحبوب سابقًا. “أغلقت المطحنة أبوابها، 
وتوسعت الجامعة، واشترى الأساتذة مباني المطحنة القديمة، وأصبحت كاربورو “باريس 
بيدمونت” مع متاجرها ومقاهيها العصرية”. وصفت سميث الأفواج التايلاندية، واليابانية، 
والأميركيين الأفارقة واللاتينيين، والكوريين الذين تراهم في مطاعم السوشي التي تملكها 

هناك مع زوجها. “جميع هؤلاء الناس هم جنوبيون، ومن يقول إن الرواية الجنوبية 

العظيمة القادمة لن يكتبها شخص بورمي مثلا؟ً أنا بانتظار ظهور الرواية اللاتينية 
الجنوبية العظيمة. وسوف تظهر بالتأكيد.”

الفائزة بجائزة بوليتزر، ناتاشا تريثواي، التي تقلدّت أيضًا منصب الشاعر الرسمي 
الأميركي، في عام 2012، وُلدت من أم أميركية أفريقية وأب أبيض في غولفبورت 
بولاية ميسيسيبي، قبل عام واحد من صدور حكم المحكمة العليا بإلغاء القوانين ضد 

الزواج بين الأعراق. كتبت صحيفة نيويورك تايمز أن تريثواي تستخدم شِعرها 
“لاستكشاف الذاكرة والإرث العرقي لأميركا.”

وقال مايكل نايت، مدير برنامج الكتابة الخلاقة في جامعة تنيسي في نوكسفيل، ومواطن 
من ولاية ألاباما التي تملك قصصًا خاصة بها تربطها علاقات وثيقة بالجنوب: “أعتقد أن 
الكتاب الجنوبيين، بغض النظر عن العرق أو الجنس أو الإثنية، لديهم عشق معقد للمكان 

الذي يكتبون عنه.”

ويتذكر نايت لوحة إعلانات اعتاد مشاهدتها أثناء قيادته السيارة عبر مونتغمري بولاية 
ر زعيم الحقوق المدنية مارتن لوثر كينغ الإبن بجوار جيفرسون دافيس،  ألاباما، التي تصوِّ

رئيس الكونفدرالية. “وكان الشعار المكتوب شيئًا من قبيل”مونتغومري - مكان ولادة 
الحرب الأهلية والحقوق المدنية”. وأتذكر بأنني صُعقت عندما شاهدتها للمرة الأولى - 
شعرت بالخجل الكامل. ولكن مع تكرر مروري أمام اللوحة، بدأت تبدو منطقية نوعًا 

ما. إذ من دون الشغف الرهيب لأحدهما، لن تحصل على الشغف الجميل المحق للآخر، 
وكلاهما من منتجات نفس المنطقة. ومعظم الكتابات الجنوبية موجودة في تلك الظلال 

بغض النظر عما إذا كانت المواضيع تعالج بشكل محدد أم لا. إنه أمر مختلط، وعليك إما 
أن تحبه أو أن تغادر المكان.”
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نقاط:  ربط ال
فبورت، ميسيسيبي  غول
نا  ي كربورو، نورث كارول

ينيسي  ت نوكسفيل، 
مونتغمري، ألاباما 

ا  ن ي جبال الأبلاش، نورث كارول
فورت غوردون، جورجيا 
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“المنزل”، يقول راندال، بصوته الثابت، والهادئ، ولكنني بالكاد 
أستطيع أن أسيطر على الرعب الذي أشعر به عندما يميل 

المنزل، ببطء كما لو كان زورقًا تائهًا.
“إنها المياه”، تقول كيتا. “إنها المياه.”

“]كلمة بذيئة[!” والدي يصرخ، ومن ثم نتعانق جميعًا في الظلام 
مع تمايل المنزل مرة أخرى.

“أقول المياه”.
“إنها لن ترجع إلى هنا أبدًا” يتنفس والدي. “الخور الملعون.”

“بابا”، أقول وأنا مندهشة كم كان صوتي واضحًا، كم كان ثابتًا، 
وكم كان واثقًا، كاليد التي يمكن الإمساك بها في الظلام. “الماء 

في العلِّية.”
الماء كانت أسرع في هذه المرة، إنها تلتف كأصابع السائل حول 

أصابع قدمي، كاحلي، وتبدأ تزحف إلى ركبتي وأعلى ساقي. 

هذا إغراء سريع. وتزمجر الرياح.
“كانت هناك عائلة ...”، تقول راندال.

“نعرف ذلك”، يقول أبي.
غَرِقَ أربعة عشر شخصًا منهم في كميل. في عليّتهم. يرتفع 

المنزل منفصلاً عن الطوب مجددًا، ويهتز.

الخلاص
 بعد أن قطعوا أرض عائلته لاستخدامها في الطريق السريع 

بين الولايات، تُركت الأخشاب على الأرض وتعفنت.

لذلك فإنه يستعيد الأدوات التي استخدمها جده الأكبر لقطع 
الأشجار القليلة القديمة حتى في ذلك الوقت.

يلتقط المناشير- مناشيرالشق، مناشير 
الفرز لتثبيتها،

نها. يقص الخشب، ويقطعه بطول  ويسٍّ
معين، ويجمعه.

ويلوي الأوتاد من الخردة، ويطرقها  ليجعلها ثقوب 
مسامير، ويقطع الأجزاء الزائدة منها،

ويبردها لتصبح ملساء.  ثم يضع عشر طبقات من 
الطلاء.

تظهر أية إشارة للسخونة على طبقة الطلاء السميكة،  ولا يقول أي وعندما تجف الطاولة، يضع الأواني عليها مباشرة من الموقد. لا 

 على الرغم من أن والدتي، واسمها بورتيا 
بواتييه، كانت مجنونة تمامًا، مجنونة بلا شك، 
ومشهود لجنونها، لكن لم يكن ينقصها الخيال.
ربما كانت ببساطة محظوظة ولن أعرف أبدًا، وبالتالي لن تعرف أنت ذلك 

أيضًا. عندما كنت في الثانية من عمري، في عام 1970، استثمرت كل سنت 
تملكه في شركة غير صغيرة معروفة تدعى مجموعة تيرنر للاتصالات التي 

أصبحت لاحقًا نظام تيرنر للبث الإذاعي.

وضعت كل ما لديها من المال حتى آخر سنت، ووصل مجموع ذلك إلى حوالي 
ثلاثين ألف دولار، ومعظم هذا المبلغ من تعويض حصلت عليه بسبب حادث 
مصعد عندما كانت تعمل في شركة الهاتف – وكان ذلك مبلغًا كبيرًا من المال 

في ذلك الوقت، وبالنسبة لشخص في الحي الذي تعيش فيه كان يعتبر ذلك ثروة. 
وكان كافيًا لجعلها غنية بدرجة قذرة وفاحشة وغير مريحة. وليس غنية قذرة كما 
كان من الممكن أن تكون فيما لو عاشت لفترة أطول. وبدلاً من ذلك أصبحت أنا 
غنيًا بدرجة قذرة ومجنونة. وفي الواقع، كانت تملك الكثير من الأسهم والأوراق 
المالية بحيث زارها بالفعل تيد تيرنر قبل وفاتها مباشرة. كنت في السابعة وأتذكر 
الرجل الأبيض المهووس ينفجر داخل منزلنا كإعصار شاحب اللون، يتحدث وله 

شاربان.

جسمين وارد ترعرعت جسمين وارد في بلدة ديلايل بولاية 
ميسيسيبي. تسرد روايتها “خلاص العظام” قصة عائلة من نيو 

أورلينز في ولاية ميسيسيبي المنكوبة بالفقر عندما ضربها إعصار 
كاترينا. فازت روايتها بجائزة الكتاب القومي للروايات الخيالية في 

عام 2011

 روز ماك لارني ترعرعت روز ماك لارني في 
ولاية نورث كارولاينا الغربية الريفية. تجري 

أحداث مجموعتها الأولى “الألواح المائلة دائمًا 
للجبال”، في المناظر الطبيعية لجبال أبالاشيا حيث 

 برسيفال إيفيريت وُلد بيرسيفال إيفيريت في فورت لا زالت تعيش هناك.
غوردون بولاية جورجيا، وترعرع في ولاية ساوث 

كارولاينا. بالإضافة إلى كتاباته، عمل في عزف 
موسيقى الجاز، والتعليم في مدرسة ثانوية وفي مزرعة 
لتربية الماشية. في كتابه: “أنا لست سيدني بواتييه”، 
تعطي الوالدة الغريبة الأطوار لصاحب الاسم والراوي 

الاسم المميز ليس سيدني لتمييزه عن الممثل الشهير.
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شيء ضد التغيير، أو عن فقدان تلك الظلال العميقة المألوفة.
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 )Down for the count( تسديد الضربة القاضية
عندما يُسقط الملاكم على الأرض ويبقى هناك. إذا لم تتمكن 

من الاستمرار- ربما لأنك مريض أو لا تستطيع حتى 
النهوض من السرير للذهاب الى العمل- فإنك تكون قد تلقيت 

ضربة قاضية.
يحل محل زميله )Pinch-hit( في لعبة البيسبول، عندما 
يأخذ اللاعب دور زميله في الفريق في قذف 

الكرة. فإذا لم تتمكن من إلقاء كلمة في مؤتمر، 
يمكنك أن تسأل زميلك ليحل محلك.

مصدوم )Blindsided( عندما يفاجئ 
الاصطدام القوي لكرة القدم بالظهر اللاعب الرئيسي في 

كرة القدم. قد تكون مصدومًا من فاتورة إصلاحات منزلية 
كبيرة أو مهمة في المدرسة أو العمل.

إلقاء العصا )Drop the baton( في سباقات المضمار 
والميدان، عندما يفشل عداء في تمرير العصا إلى العداء 

التالي في السباق. إنك ترمي العصا أو تتخلى عن المهمة إذا 
لم تتمكن من تلبية موعد نهائي مهم أو التزام.

الدخول إلى المربع )Step up to the plate( عندما 
يدخل قاذف كرة البيسبول إلى مربع قاذف الكرة لأخذ دورة 
في القذف. كلما توليت مهمة أو اتخذت قرارًا صعبًا، فإنك 

تدخل إلى المربع أو تنخرط في المهمة.
 )Knock it out of the park( قذفها خارج الملعب

ضربة شوط في لعبة البيسبول. عند القيام بعمل كبير 
في مهمة ما وإتمامها على خير وجه، فإنك تقذفها خارج 

الملعب.
مباشرة من المضرب )Right off the bat( يعني ذلك 

فورًا. تشير هذه العبارة إلى السرعة التي تنطلق بها الكرة 
في لعبة البيسبول بعيدة من المضرب.

خطة اللعبة )Game plan( في الرياضة يخطط 
المدربون الطريقة الأفضل لهزيمة خصومهم في المباراة. 

قد تساعد خطة اللعبة أو خطة العمل في إنهاء دراستك في 
كلية أو في إكمال مهمة معقدة. إنك تحتاج الى خطة عمل 

مالية إذا كنت ترغب في توفير المال للسفر أو 
لشراء سيارة.

 Move the( تحريك قضبان المرمى
goalposts( في كرة القدم يحاول 

اللاعبون ركل الكرة بين قضبان المرمى. إذا أراد شخص 
تحريك قضبان المرمى، فإن ذلك سيكون أكثر صعوبة، 

سواء كان ينطبق على ركل الكرة أو استكمال مهمة عندما، 
على سبيل المثال، يغير معلم أو رئيس توقعاته.

لمس القاعدة)Touch base( العدّاء في لعبة البيسبول 
أو الكرة اللينة عليه الركض للمس القاعدة قبل أن يتمكن من 

الانتقال إلى القاعدة التالية. إنك تلمس القاعدة أي تتواصل 
مع شخص إذا تحدثت معه باختصار قبل أن تتخذ أي قرار 

أو أن تفعل شيئًا.
الأوزان الثقيلة )Heavyweights( أضخم الملاكمين 

في رياضة الملاكمة. من ذوي الوزن الثقيل هو أي شخص 

التسلية

لغة الرياضة
براون فرِد 

الرياضة وسيلة جيدة لتعلم اللغة الإنجليزية الأميركية

 كتب جاك بارزن في العام 1954 قبل حوالى 60 سنة، “كل من يريد 
أن يعرف قلب وعقل أميركا عليه أن يتعلم لعبة البيسبول”. ولو كان هذا الكاتب 
والفيلسوف الفرنسي اليوم على قيد الحياة، لربما كان قد ضم ألعابًا رياضية أخرى 

إلى لعبة البيسبول.
أميركا مجنونة بالرياضة، إذ إن أكثر من نصف سكان أميركا البالغ عددهم 

300 مليون نسمة يشاهدون على الأقل جزءًا من مباراة السوبر بول )نهائي دوري 
كرة القدم الأميركية(، وهي أكبر مباراة للعبة كرة القدم الاحترافية على مدار السنة. 

وقد حضر حوالى 75 مليون مشجع ألعاب اتحاد فرق البيسبول الرئيسية في العام 
2012. وفي العديد من زوايا الشوارع الأميركية تنتشر المطاعم حيث يشاهد 

المشجعون الذين يرتدون القمصان الرياضية فريق كرة القدم أو الهوكي أو كرة 
السلة المفضل لديهم على شاشة تلفزيون كبيرة.

لذلك أعتقد أنه إذا كنت تريد أن تعرف أميركا، عليك أن تعرف الكثير عن 
الألعاب الرياضية. أو على الأقل أن تتعلم كيف تتكلم بلغة الرياضة، لأن مفردات 

هذه اللغة تتسرب إلى اللغة الأميركية.
يقول بول ديكسون، مؤلف كتاب “قاموس ديكسون للبيسبول” والعديد من 

الكتب الأخرى حول الرياضة ولغة الرياضة، إن الحديث بلغة الرياضة أمر شائع 
ومألوف لعدة أسباب. أولاً، تسمح العبارات الرياضية للناس من مختلف مناحي 

الحياة بتبادل الأحاديث مع بعضهم البعض. وفي النهاية، فإن الكثير من الناس يلعبون 
أو يشاهدون الألعاب الرياضية. إنه أمر يتفق الجميع عليه تقريبًا. وأخيرًا، فإن حديث 

الرياضة غني جدًا بالألوان.
ألا تصدقني؟ حاول أن تلتقط جميع العبارات الرياضية في هذا السيناريو للعمل 

 مسرد المصطلحات الرياضية  

ضربات فيل ميكلسون الممتازة هي الضربات إحدى الضربات السهلة لمايكل جوردان.
المتوقعة في لعب الجولف.
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مهم في مجال تخصصه.
ضربة سهلة )Slam-dunk( في كرة السلة، عندما 

يرمي لاعب الكرة عبر الطارة من موقع مباشر فوق السلة. 
ويسمى الشيء الذي ينبغي القيام به بسهولة الضربة السهلة.
 )Roll with the punches( التمايل مع الضربات

يتجنب الملاكم الضربات مباشرة من خلال 
القيام بحركات صغيرة للابتعاد عن الضربة. 

إذا كنت لا تدع الأشياء تزعجك فهذا يعني 
أنك تتمايل مع الضربات.

رمي المنشفة )Throw in the towel( مدير الملاكم 
في الزاوية يشير إلى أنه يريد وقف الملاكمة عندما يرمي 

المنشفة في الحلبة. أي وقت تتخلى فيه عن عملك فأنت 
ترمي المنشفة.

ضربة الألف )Batting a thousand( في لعبة 
البيسبول، يقذف القاذف ضربة الألف إذا كان يسدد ضربة 
ناجحة في كل مرة يقذف فيها الكرة. عند تنفيذ سلسلة من 

المهام بصورة كاملة تكون قد حققت ضربة الألف.
 )Par for the course( المعدل لملعب الجولف

 ماذا كان رئيس 
قضاة المحكمة 

العليا جون 
روبرتس يعني عندما قال إن وظيفته كانت 

“استدعاء الكرات والضربات وليس تسديد رمية 
أو ضرب الكرة”؟ ولماذا قال إن “المتحدث هو 

الذي يملك حق الكلام والتعبير، وليس المراقب.”؟

)ملاحظة: ينص التعديل الأول للدستور الأميركي 
على أنه: لا يجوز للكونغرس أن يسن أي قانون 

خاص بترسيخ أي دين من الأديان، أو يمنع حرية 
ممارسته، أو يحد من حرية التعبير، أو الصحافة، 
أو حق الناس في التجمع السلمي، وتقديم التماس 

إلى الحكومة لتصحيح المظالم(.

المشترك.
دعنا نقول إنهم بحاجة إلى تقرير كبير في المكتب. ولكن كاتب التقرير 

المعتاد تلقى ضربة قاضية بسبب الانفلونزا. ويريد منك رئيسك في العمل 
أن تحل محله. تشعر أنك مصدوم من المهمة، ولكنك لا تريد إلقاء العصا أو 

التخلي عن المهمة. ومن الأفضل لك الدخول إلى المربع أي الانخراط في 
المهمة، وإتمامها على خير وجه.

على الفور، ينبغي عليك التوصل إلى خطة للعمل. تأكد من أنك تتواصل 
مع اللاعبين الرئيسيين، ذوي الأوزان الثقيلة أو ذوي الأهمية في هذا المجال.
وبمجرد أن تبدأ العمل وتكسب الثقة، سوف يكون إعداد التقرير بمثابة 
ضربة سهلة. بالطبع، قد يحرّك الرئيس قضبان المرمى بأن يطلب منك شيئًا 
مختلفًا. ولكن لا ترمِ المنشفة أي لا تتخل عن مهمتك أو عملك، فقط تمايل مع 

الضربات واستمر في العمل.
ومن المحتمل أن يصل ذلك إلى حدود الأسلاك، ولكن هذا هو المعدل 

المتوقع في مكتبك. وتذكر أنك إذا تمكنت من تسديد ضربة قاضية في هذا 
التقرير، فسوف تكون ضربة الألف مع رئيسك في العمل.

والآن هل فهمت ما كنت أتحدث حوله؟
إن لغة الرياضة شائعة لدرجة أنها تبرز في الأماكن الأقل احتمالاً. 

استخدم جون روبرتس اللغة المجازية للبيسبول عندما كان يدلي بشهادته في 
جلسة استماع للموافقة على تعيينه رئيس قضاة المحكمة العليا الأميركية، وقال 
للكونغرس إنه يرى أن مهمة العدالة هي “استدعاء الكرات والضربات وليس 

تسديد رمية وضرب الكرة.”
وفي وقت لاحق، أوضح روبرتس قرار المحكمة العليا لتخفيف القيود 
المالية على الحملات الانتخابية باستخدام كلمات أكثر للعبة البيسبول. فقال 

“حينما يكون الأمر متعلقًا بالتعديل الأول للدستور، فإن المتحدث هو الذي يملك 
حق الكلام والتعبير، وليس المراقب.”

وبطبيعة الحال، يجب توخي الحذر وعدم المبالغة في الكلام بلغة 
الرياضة في العمل أو في أي مكان آخر وألا تكون قد سددت ضربة فاشلة. 

ويعلم الجميع ما يعنيه ذلك.

المعدل المتوقع لحفرة الجولف. لذا فان أي شيء يكون 
النتيجة الاعتيادية أو المتوقعة هو المعدل المتوقع.

شوط كامل )Home run( عندما يسدد قاذف كرة 
البيسبول رمية من فوق السياج. عند القيام بعمل كبير في 
شيء ما، فإنك تسدد رمية بشوط كامل. أنظر إلى “قذفها 

خارج الملعب” أعلاه.
حتى الأسلاك )Down to the wire( الخيول تتسابق 

إلى خط النهاية الذي هو سلك معلق فوق 
مضمار السباق. ويقال إن الانتخابات 

المتقاربة التي يقررها العد النهائي لأصوات 
الناخبين يشار إليها بأنها تصل حتى الأسلاك. 

نجاحك غير مؤكد دائمًا، وأحيانًا يصل استكمال مهمة إلى 
الوصول حتى السلك.

ضربة فاشلة )Strike out( عندما يفشل اللاعب في 
ضرب الكرة. عندما تفشل، فإنك تكون قد فشلت في ضرب 

الكرة.

الملاكمان من الوزن الثقيل محمد علي 
وجورج فورمان يتمايلان مع اللكمات.

خيول سباق ديربي كنتاكي تتسابق للوصول 
إلى السلك.
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كلمة بكلمة
ترينر رك  ما

حدث حافل بالمفردات اللغوية
وذكر سوكولوسكي بأن “أكبر حدث حافل 

بالمفردات اللغوية شهدته على الإطلاق منذ 
أن بدأت مراقبة هذه الأشياء كان وفاة مايكل 

جاكسون، وثمة ست كلمات توجز القصة 
على مدى ثلاثة أو أربعة أيام حينذاك. كانت 

“stricken” )التأثر بقوة بالمرض، أو 
بمشكلة، أو بالحزن( هي الكلمة في صباح 

 ”resuscitate“ يوم السبت. ثم كانت
)إنعاش شخص فاقد الوعي أو على وشك 
الموت ليعود إلى وعيه مجددًا( هي الكلمة 

في المساء. وكانت “RIP” )مختصر لكلمات 
“ليرقد في سلام”، التي تكتب عادةً على 

القبور( هي الكلمة يوم الأحد. ثم أعقبتها كلمة 
“condolences” )التعازي، مشاعر أو 
عبارات التعاطف والحزن( ليلة يوم الأحد. 
وكانت كلمة “icon” )رمز معروف على 

نطاق واسع( هي الكلمة المستخدمة في جميع 
النعايا، وتكررت كلمة “emaciated” )نحيل 

جدًا بسبب الجوع أو المرض( في الأخبار 
حول حالة جسده.”

التعليم

يعتمد جميع الناس على القواميس لمعرفة معاني الكلمات. وقد سألنا أحد الخبراء ما الذي تكشفه لنا الكلمات التي 
يبحث عنها الناس عن شخصياتهم.

في العام 1996، وضعت شركة ميريام- وبستر، التي تُصدِر القاموس الأكثر استخدامًا في الولايات المتحدة، 
قاموسها الجديد على الإنترنت. وللمرة الأولى، أتيحت للناشر الوسيلة لمعرفة ما الذي يبحث عنه مستخدمو القاموس 

ومتى يفعلون ذلك.

يتعقب بيتر سوكولوفسكي، المحرر المتجول لدى شركة ميريام- وبستر، الكلمات التي يبحث عنها الناس.

يجري البحث عن بعض الكلمات أكثر من غيرها بكثير، بغض النظر عن متى يحدث ذلك. وتأتي في المقدمة الكلمتان 
“affect” )يؤثر( و”effect” )تأثير أو أثر( القريبتان كثيرًا إحداهما من الأخرى ويقوم الناس بالبحث عنهما لكي يُذكّروا 

 ”effect” تستعمل في معظم الأحيان كفعل )كيف سيؤثر ذلك عليّ؟( في حين تستعمل كلمة ”affect“ أنفسهم بأن كلمة
عادةً كإسم )ما هو التأثير الذي سيتركه ذلك عليّ؟(.

إلا أن سوكولوفسكي قد لاحظ وجود علاقة بين الكلمات التي يبحث عنها الناس وما يجري حاليًا في العالم. فقد ذكر 
أنه بعد وفاة الأميرة ديانا “لم تعد فجأة الكلمتان “affect” و”effect” تحتلان رأس القائمة”. وأضاف أن “ما لاحظناه 

كانت الكمية التي لا تصدق من الحركة للبحث عن ثلاث كلمات، هي“paparazzi” )المصورون الذين يتعقبون 
المشاهير لالتقاط صورهم ثم يبيعونها إلى وسائل الإعلام( وكلمة “cortege” )موكب من الناس أو السيارات التي 
تتحرك ببطء أثناء جنازة( وكلمة “princess” )ربما بسبب الالتباس حول اللقب الملكي لديانا المطلقة(. كان الناس 

يسمعون هذه الكلمات في نشرات الأخبار ثم ينتقلون إلى الإنترنت لمعرفة ما تعنيه.

ومنذ ذلك الحين، تتبع سوكولوسكي ما يدور في أذهان الأميركيين من خلال الكلمات التي يبحثون عنها. ففي منتصف 
شهر آذار/مارس، حصل ارتفاع حاد في البحث عن كلمة “vernal” )الربيعي، أو المتعلق بالربيع، أو بما يحدث في 
فصل الربيع( المستخدمة باستمرار لوصف تساوي الليل والنهار خلال اليوم العشرين من ذلك الشهر. ويبحث الناس 

في بعض الأحيان عن كلمات مألوفة لتوضيح معرفتهم بالتعريف الصحيح لمعناها. وخلال السنوات الأخيرة، وبالترافق 
مع قيام الولايات والمحاكم القضائية في الولايات المتحدة بإجراء مناظرات حول القوانين المؤيدة أو المناهضة لزواج 

المثليين، باتت كلمة “marriage” تستقطب عددًا متزايدًا من عمليات البحث. وفي كل 14 شباط/فبراير، يوم عيد 
القديس فالنتاين، تكون أكثر كلمة يبحث عنها الناس هي كلمة نتصور معظمنا بأننا نعرفها، وهي: “love” )الحب(.

وأحيانًا تكون هناك حاجة إلى إجراء قدر ضئيل من التفكير المنطقي الاستنباطي لمعرفة سبب ارتفاع البحث عن 
كلمة ما وفي وقت محدد من اليوم. فمثلا، لماذا يبحث عدد متزايد من الأميركيين في ساعات الليل عن معنى مادة أثيرية 
من الفلسفة الصينية؟ بالإضافة إلى ذلك، لماذا تصدر معظم عمليات البحث من الهواتف النقالة؟ يجيب سوكولوسكي بأنه 
في ساعات ما بعد العمل، بعد أن يبتعد الأميركيون عن أجهزة الكمبيوتر الشخصية، يلجأ العديد منهم إلى ممارسة لعبة 
’سكرابل‘. ولكونهم بعيدين عن أجهزة الكمبيوتر، فإنهم قد يبحثون عن كلمة “xi” على هواتفهم النقالة أملاً بتسجيل 11 

نقطة سهلة في لعبة الكلمات المتقاطعة الشعبية هذه.
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إضافات ADDITIVE | شيء )مثل 
مادة كيميائية( يضاف بكميات صغيرة 
إلى مادة لتحسينها بطريقة ما، ص. 6

أنغلو ANGLO | شخص أبيض يعيش 
في الولايات المتحدة، وليس لاتينيًا- 

وغالبا ما تستخدم قبل اسم آخر، ص. 3

دفعة BATCH | كمية من شيء تُصنع 
في وقت واحد ...، ص. 6

طبقة دهنية BLUBBER | الدهون 
على الحيتان وبعض الحيوانات الأخرى 

التي تعيش في الماء، ص. 4

مزدهر BOOMING | ينمو أو يتوسع 
بسرعة كبيرة ...، ص. 19

الإحصاء CENSUS  | عملية رسمية 
لإحصاء عدد الناس في بلد أو مدينة أو 
بلدة وجمع المعلومات عنهم - غالبا ما 

تستخدم قبل اسم آخر، ص. 3

مركب COMPOUND | شيء 
يتكون من الجمع بين جزئين أو 

أكثر...، ص. 14

 DISOBEDIENCE  عدم الانصياع
| الرفض أو الفشل في الانصياع للأنظمة 

والقوانين، إلخ | عدم الطاعة، ص. 20

مرتجلاً IMPROMPTU | لم يتم 
إعداده قبل الوقت | أجري دون الإعداد 

له، ص. 16

 | INTERSTATE بين الولايات
طريق سريع رئيسي يربط ولايتين أو 
أكثر | الطريق السريع بين الولايات، 

ص. 19

إرث LEGACY | شيء )مثل 
الممتلكات أو المال( يتم تلقيه من شخص 

قد توفي ...، ص. 9 و22

 ... |  LEGITIMATE مشروع
حقيقي أو مقبول أو رسمي...، ص. 20

طول العمر LONGEVITY | حياة 
طويلة | حقيقة العيش لسنوات طويلة ...، 

ص. 4

 MAGNUM OPUS الإبداع العظيم

| عمل عظيم | أعظم إنجاز للفنان أو 
الكاتب، ص. 11

 |  NONPARTISANغير حزبي
لا يدعم حزبًا سياسيًا أو مجموعة على 

حساب الأخرى | لا حزبي، ص. 3

ينشأ ORIGINATE | يبدأ في الوجود 
| يتم إنتاجه أو خلقه ...، ص. 7 و26

مشاة PEDESTRIAN | الشخص 
الذي يسير في المدينة، على الطريق، 

إلخ، ص. 3

مزرعة PLANTATION | مساحة 
واسعة من الأراضي وخاصة في جزء 

حار من العالم حيث تزرع المحاصيل ) 
مثل القطن( ...، ص. 22

 |  REGARDLESS بغض النظر
على الرغم من الصعوبات، أو المشاكل، 

إلخ | لا توقفه الصعوبات والمشاكل، 
الخ ...،

ص. 7 و26

يتجول ROAM | يذهب إلى أماكن 
مختلفة دون هدف معين أو خطة محددة، 

ص. 14

تلال الرمل SANDBAR | منطقة 

مرتفعة من الرمال يقع أعلاها بالقرب أو 
تمامًا فوق مستوى سطح المياه تمامًا في 

المحيط أو البحيرة أو النهر، ص. 19

قلي بالزبدة SAUTÉ | قلي الطعام 
بكمية ضئيلة من الدهون، ص. 12

محدد  SPECIFIC | خاص أو معين 
| تقديمه أو قوله بوضوح ودقة | تام أو 

دقيق ...،

ص. 18، 19، 22 و 26

and 26 ,22 ,19 ,18 
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في 17 أيلول/سبتمبر سيشهد وسط مدينة مانهاتن عملية تحوّل. إذ ستزداد حركة المرور 
ثلاثة أضعاف عن المعدل الاعتيادي حول مجمع الأمم المتحدة، الذي تحده الجادة الأولى من 

الغرب وإيست ريفر )النهر الشرقي( من الشرق بين الشارعين 42 و48. ومع اقتراب موعد 
الجلسة 68 للجمعية العامة للأمم المتحدة، فإن الكثير من مناطق وسط المدينة سيتم إغلاقها لإتاحة 

وصول رؤساء الدول والوفود المرافقة لهم القادمين من 193 بلدًا مختلفًا.

ومثل الدبلوماسيين الوارد ذكرهم أدناه، كنت أتولى منصب سفير الولايات المتحدة لدى الأمم 
المتحدة خلال جلسات سابقة، من آذار/مارس 1989 حتى أيار/مايو 1992. من الرائع أن تكون 

جزءًا من افتتاح جلسات الجمعية العامة، التي يخطب فيها رئيس الولايات المتحدة وقادة العالم 
الآخرون.

وكان ذلك يشكل تحديًا للمشاركين ولجيرانهم على حد سواء. فلم يكن بإمكان أي أحد تقريبًا 
أن يعمل في الحي بدون الاضطرار إلى المشي. وخلال معظم مسيرتي المهنية، كنت أشغل 

منصب سفير في العديد من البلدان وكثيرًا ما كنت أجد التفاصيل الأمنية الاعتيادية مرهقة. ولكن 
خلال الجلسة العامة للأمم المتحدة، كنت أتوق حقًا للتفاصيل الأمنية لكي أتمكن من الوصول إلى 

الاجتماعات التي يتعين عليَّ حضورها!

فإذا كنت بعيدًا عن هذه الزحمة، فقد تعتقد أنه لا يوجد أي سبب يدفعك إلى الاهتمام 
باجتماعات الأمم المتحدة. ولكن صدقوني، إن الإجراءات التي تتخذها الأمم المتحدة لا تزال 

مهمة. تستطيع هذه الهيئة الدولية أن تقولب الآراء بين القادة من حول العالم، وأن تضفي الشرعية 
لاستخدام القوة وحماية حقوق الإنسان من خلال مجلس حقوق الإنسان. ولفهم ما يحدث بشكل 

أفضل، عليك مشاهدة أو مطالعة الخطابات التي يلقيها أهم القادة هناك. كما عليك إيلاء اهتمام إلى 
التقارير المتعلقة باجتماعات مجلس الأمن عندما يحضرها رؤساء الدول.

وفي حين أن الجلسة الأولى للجمعية العامة عقدت في العام 1946، فلا تزال الجمعية 
العامة اليوم ذات أهمية حاسمة للسلام والاستقرار والأمن. وفي السنوات القادمة، هناك العديد 

من الأشياء التي أعتقد أن الأمم المتحدة يمكن أن تنجزها- الحلول السياسية في سوريا والصراع 
العربي الإسرائيلي، والتنسيق الجديد لعمل المجتمع المالي الدولي والإجراءات المطلوبة للتعامل 
مع الأمراض المستعصية مثل الملاريا. وفي خضم النشاط الحافل في هذا الشهر في وسط مدينة 

نيويورك، سيتخذ المندوبون خطوة أقرب إلى تحقيق تلك الإنجازات.

خدم توماس بيكرينغ سفيرًا للولايات 
المتحدة لدى الأمم المتحدة بين العام 

1989 والعام 1992.

الكلمة الأخيرة
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مجموعة من المتطوعين يعيدون طلاء حائط مبنى 
تشوه بالرسوم والكتابات على الجدران.

متوفر إلكترونيا بعدة 
لغات على:

ejusa.state.gov 
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http://ejusa.state.gov


تجول في الولايات المتحدة

ejUSA.state.gov
في أميركا | في شبكة الإنترنت | في كل الأوقات

الأميركية المتحدة  الولايات  سفارة  وزارة الخارجية الأميركية / مكتب برامج الإعلام الخارجي


